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Instructions for use           en 
 

IMPLANT INTRAMESH ® T1 
NON RESORBABLE PARIETAL REINFORCEMENT IMPLANT 

 SINGLE USE STERILE PRODUCT 
 

DESCRIPTION 
INTRAMESH® T1 implants are parietal reinforcement implants. 
 
IMPLANTED MATERIALS 
Polypropylene and ePTFE for anti-adherent side (See on the package). 
Biocompatible ink with dimethyl siloxane (See on the package). 
Origin neither human nor animal Ν Non resorbable. 
 
INDICATIONS 
Repair and parietal reinforcement of umbilical and ventral hernias. 
 
PERFORMANCE 
These products can be used in laparoscopic surgery or open surgery. INTRAMESH® T1 products have a no-
adhesive side, which is designed to reduce visceral adherences during intra peritoneal use or extra peritoneal use 
in the presence of a peritoneal defect. Marking in black ink, composed of a cross and dots is on the non-adhesive 
side. Meshes are biocompatible and non resorbable. They have the advantage of having a shape memory, a great 
flexibility and allow an optimum and rapid integration and colonisation. 
 

CONTRAINDICATIONS UNDESIRABLE SIDE EFFECTS 
Do not use in the following cases:  
  -  Allergy to any of the components 
  -  Infected site 
  -  Pregnancy 
  -  Growing children 
  -  Anticoagulant therapy 

Like any implantable medical device, this implant is 
susceptible to generate possible undesirable side effects: 
  -  Discomfort 
  -  Infection 
  -  Recurrence 
  -  Adhesions 

 
USAGE PRECAUTIONS 
INTRAMESH® T1 implants are delivered sterile. Before any use, inspect the integrity of packaging and device (of 
which blister / pelables sachets). Do not use in the event of deterioration of the device and/or the packaging. Do 
not use if the device is out of date. 
COUSIN BIOTECH does not offer any guarantee or recommendation as far as the use of a particular type of 
means of fixation is concerned. 
This device must be implanted only by a qualified surgeon trained to the use of the product (knowledge of 
anatomy and visceral surgery). 
As indicated on the product labelling, the implant, is designed for single use. It should in no event by reused 
and/or resterilized (potential risks include but are not limited to: loss of products sterility, risk of infection, loss of 
effectiveness, recurrence). 
IMPORTANT: DO NOT REUSE - DO NOT RESTERILIZE 
Do not cut out the mesh and suture it at least 1cm of the edge. The trocar to be used must be chosen according 
to the size of the implant to be used. This is to allow passage without excessive force. Always roll the implant 
with the ePTFE side inside for the passage in the trocar. For use in keyhole surgery, we recommend the use of 
non-notched atraumatic forceps. 
 
STORAGE 
To be stored in a dry place away from sunlight and at room temperature in its original packaging. 
 
IMPORTANT 
For more information about the use of this product, please contact your COUSIN BIOTECH representative or 
distributor 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Table of contents 
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σoticeădΣinstructionsă          fr 
 

IMPLANT INTRAMESH® T1 
IMPLANT DE RENFORCEMENT PARIETAL NON RESORBABLE 

PRODUIT STERILE A USAGE UNIQUE 
 
DESCRIPTION 
Les implants INTRAMESH® T1 sont des implants de renforcement pariétaux. 
 
MATERIAUX IMPLANTES : 
Polypropylène et ePTFE pour la face anti-adhérenteăгvoirăsurălΣemballageд 
źncreăbiocompatibleăàăbaseădeădiméthyleăsiloxaneăгvoirăsurălΣemballage) 
Origine ni humaine, ni animale Ν Non résorbable. 
 
INDICATIONS 
Réparation et renforcement pariétal des hernies ombilicales et des éventrations. 
 
PERFORMANCES 
Les implants sont particulièrement adaptés à la chirurgie coelioscopique, mais peuvent être aussi utilisées en 
chirurgie traditionnelle. Les produits INTRAMESH T1 possèdent une face anti-adhérente destinée à limiter les 
adhérences aux viscères lors d'une utilisation intra-péritonéale ou extra-péritonéale avec brèche péritonéale. Le 
marquageăàălΣencreănoireзăcomposéădΣuneăcroixăetădeăpointillésăseătrouveăsurălaăfaceăanti-adhérente. Les implants, 
sont biocompatibles et non résorbables. źllesă ontă lвavantageă dΣavoiră uneă mémoireă deă formeзă dΣavoiră uneă trèsă
bonne souplesse et de permettre une intégration et une colonisation optimum et rapide. 
 
CONTRE-INDICATIONS     EFFETS SECONDAIRES INDESIRABLES 
Ne pas implanter dans les cas suivants  Comme tout dispositif médical implantable, cet 

implantăestăsusceptibleădΣentraînerădesăeffetsă
secondaires indésirables tels que: 

  -  Allergie à l'un des composants 
  -  Site infecté      -  Récidive 
  -  Femme enceinte      -  Infection 
  -  Enfant en croissance      -  Gêne 
  -  Traitement anti-coagulant     -  Adhérences 
 
PRECůUTIτσSăDΣEεPδτI 
Les implants INTRAMESH® T1 sontălivréesăstérilesăгstérilisationăàălΣoxydeădΣéthylèneдй 
AvantătouteăutilisationзăvérifierălΣintégritéăduădispositifăetădeălΣemballageăгdontălesăblistersăouăsachetsăpelablesдйăσeă
pasăutiliserăenăcasădeădétériorationăduădispositifăetкouădeălΣemballageй 
Ne pas utiliser si le dispositif est périmé. 
юτUSIσăBIτTźюHăneăprésenteă aucuneăgarantieăniă recommandationă enă ceăquiă concerneă lΣemploiă dΣuneămarqueă
particulière de dispositifs de fixation. 
Ce dispositif doit être implanté exclusivement par un chirurgien qualifiéă etă forméă àă lΣutilisationă duă produită
(connaissance de l'anatomie et de la chirurgie viscérale)  
юonformémentăàă lвétiquetageădeăceăproduitзă lΣimplantăestăàăusageăuniqueйă Ilăneădoităenăaucunăcasăêtreă réutiliséă
et/ou restérilisé (risques potentiels incluent mais ne se limitent pas à: perte de stérilité du produit, risque 
d'infection, perte d'efficacité du produit, récidive). 
IMPORTANT:      NE PAS REUTILISER  -  NE PAS RESTERILISER 
σeăpasădécouperălΣimplantăetăleăsuturerăàăauămoinsăмcmăduăbordйăδeătrocart utilisé doit être choisi en fonction de 
laătailleădeă lΣimplantăutiliséзăceciăpourăpermettreăunăpassageăsansăcontrainteăexcessiveйăToujoursărouleră lΣimplantă
avecă laă faceă ePTŻźă àă lΣintérieură poură leă passageă dansă leă trocartйă Poură uneă utilisationă enă cΜlioscopie, nous 
recommandonsădΣutiliserădesăpincesăà traumatiques non crantés. 
 
PRECAUTIONS DE STOCKAGE DE LA PROTHESE 
Conserver dans un endroit sec, à l'abri de la lumière du soleil et à température ambiante dans son emballage 
d'origine. 
 
IMPORTANT: 
Pour toute informationăcomplémentaireă relativeăàă lΣutilisationădeăceăproduitзăveuillezăprendreăcontactăavecăvotreă
représentant ou votre distributeur COUSIN BIOTECH 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sommaire
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Gebrauchsanweisung          de 
 

IMPLANT INTRAMESH ® T1 
NICHT RESORBIERBARES PARIETALES VERSTÂRKUNGIMPLANTAT 

STERILES EINWEGPRODUKT 
BESCHREIBUNG 
Die INTRAMESH® T1 Implantate dienen zur parietalen Verstärkung. 
MATERIALEN 
Polypropylen oder ePTFE für die nicht haftende Seite (siehe Verpackung) 
Bioverträgliche Tinte auf Dimethylsiloxan-Basis (siehe Verpackung) 
Kein tierischer, kein menschlicher Ursprung - Nicht resorbierbar. 
 
ANWENDUNGSBEREICHE 
Wiederherstellung und Verstärkung von Nabelhernien und Eventrationen. 
 
WIRKUNGSWEISE 
Die Implantate sind besonders für die laparoskopische Chirurgie geeignet, können aber auch bei der 
herkömmlichen Chirurgie verwendet werden. INTRAMESHT1 besitzen eine nicht haftende Seite, um bei 
intraperitonealem oder extraperitonealem Einsatz mit peritonealem Bruch ein Haften an den Eingeweiden zu 
vermeiden oder einzuschränken. Die Kennzeichnung mit schwarzer Tinte, die aus einem Kreuz und Punktierungen 
besteht, befindet sich auf der nicht haftenden Seite. Sie weisen vorteilhaftes Formgedächtnis, besonders große 
Geschmeidigkeit auf und erlauben eine optimale und rasche Integration und Kolonisierung. 
 

kontrAindikationen  UNERWÜNSCHTE NEBENWIRKUNGEN 

In den folgenden Fällen nicht verwenden: 
  -  Allergie gegen einen seiner Bestandteile 
  -  Infizierte Lage 
  -  bei Schwangeren 
  -  Kinder während des Wachstums 
  -  Gerinnungshemmende Behandlung 

 Wie jede implantierbare medizinische Vorrichtung, 
kann auch dieses Implantat unerwünschte 
Nebenwirkungen auslösen, wie zum Beispiel: 
  -  Missbehagen 
  -  Infektion 
  -  Rückfall 
  -  Verwachsungen 

 
VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DEN GEBRAUCH 
Die INTRAMESH® T1-Implantate werden in sterilem Zustand geliefert. Vor dem Gebrauch sicherstellen, dass die 
Verpackung und das Implantat unversehrt sind (in Blasenpack oder Abziehbeuteln). Bei offensichtlichen 
Beschädigungen an dem Implantat oder der Verpackung, nicht verwenden. Nicht nach Ablaufen des 
Verfallsdatums verwenden. 
COUSIN BIOTECH gibt keine Garantie oder Empfehlung für den Gebrauch einer bestimmten Marke für die 
Befestigungsvorrichtungen. 
Diese Vorrichtung darf nur von einem qualifizierten und im Gebrauch des Produkts erfahrenen Chirurgen 
(Kenntnis der Anantomie und der Viszeralchirurgie) verwendet werden. 
Der Etikettierung des Produkts entsprechend, ist das Implantat ein Einwegprodukt. Es darf auf keinen Fall 
wiederverwendet und/oder noch einmal sterilisiert werden (es bestehen die folgenden und andere Gefahren: 
Einbuße der Sterilität des Produkts, Infektionsgefahr, Einbuße des Produkteffizienz, Rückfall) 
WICHTIG:      NICHT WIEDERVERWENDEN - NICHT NEU STERILISIEREN 
Das Implantat nicht zuschneiden, Naht in wenigstens 1 cm Entfernung vom Rand anlegen. Der verwendete 
Trokart ist in Abhängigkeit von der Größe des verwendeten Implantats auszuwählen, um ein Durchgehen ohne 
übermäßige Belastung zu erlauben. Für das Durchgehen in dem Trokart, das Implantat immer mit der ePTFE-Seite 
nach innen gerichtet aufrollen. Beim Gebrauch bei Laparoskopie, empfehlen wir den Gebrauch ungerippter, 
atraumatischer Zangen. 
VORSICHTSMAßNAHMEN DER LAGERUNG DER PROTHESE 
An einem trockenen Ort, vor Zonnenlicht geschützt, bei Raumtemperatur in der Originalverpackung lagern. 
 
WICHTIG 
Für weitere Informationen zum Gebrauch dieses Produkts, kontaktieren Sie bitte Ihren Vertreter oder COUSIN 
BIOTECH-Vertriebshändler 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zusammenfassung
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IstruzioniăperălΣuso           it 
 

IMPIANTO INTRAMESH® T1 
IMPIANTO DI RENFORZO PARIETALE NON RIASSORBIBILE 

PRODOTTO STERILE MONOUSO 
 
DESCRIZIONE 
Gli impianti INTRAMESH® T1 sono impianti di rinforzo parietale.                                        
 
MATERIALI  
Rete T1: Polipropilene e ePTFE  per la faccia anti-aderenteăăгVedereăsuălΣimballagioдйă 
юoloranteăbiocompatibileăconădimetilăsilossanoăгVedereăsuălΣimballagioдй 
Origine né humana, né animale Ν Non riassorbibile. 
 
INDICAZIONI 
Riparazione e rinforzo parietale delle ernie ombilicali e sventramenti. 
 
APPLICAZIONI 
I prodotti sono particolarmente adatti alla tecnica celioscopica, ma possono essere utilizzati in chirurgia 
tradizionale. I prodotti INTRAMESHT1 hanno un lato antiaderente che serve ad evitare o contenere le aderenze 
agli organi interni durante l'utilizzo introperitoneale o extraperitoneale con breccia peritoneale. Marcatura con 
inchiostro nero, composto da una croce e dei punti sul viso è antiaderente. 
Le reti sono biocompatibility e non riassorbibile. Hanno il vantaggio di avere una memoria di forma, estramente 
flessibiliăéăconsentonoăunΣintegrazioneăeăunΣadesioneărapidaăedăottimaleй 
 

CONTROINDICAZIONI  EFFETI SECONDARI INDÉSIRABILI 
Non impiantare nei seguenti casi : 
  -  Allergia a uno dei componenti 
  -  Ambiente infettata 
  -  Gravidanza 
  -  Ragazzo in fase di sviluppo 
  -  Trattamento anticoagulante 

 Como ogni dispositivo medico impiatabile, questo impianto è 
suscettibile di comportare effeti secondari indesirabili come: 
  -  Imbarrazo 
  -  Infezione 
  -  Ricaduta 
  -  Adesioni 

 
PRECůUZIτIăPERăδΣUSτ 
Le impiantio INTRAMESH® T1 sonoăvenduteăsteriliйăPrimaădiăqualsiasiăutilizzoзăverificareălΣintegritàădelădispositivoă
eă dellΣimballagioă гdiă cuiă blisteră oă bustine a lamina rimuovibile). Non impiegare in caso de deterioramento del 
dispositivoă eă кă oă dellΣimballagioйă σonă impiegareă ilă dispositivoă siaă scadutoйă юτUSIσă BIτTźюHă nonă offreă alcunaă
garanziaănéăraccomandazioneăperăcioΣăcheăconcerneălΣimpiegoădiăunaămarcaăparticolare di dispositivo di fissaggio. 
Questo dispositivo deve essere impiantato esclusivamente daăunăchirurgoăqualificatoăeăformatoăallΣutilizzoădelă
prodottoăгconăconoscenzeădellΣanatomiaăeădellaăchirurgiaădelleăviscereдй 
юonformementeă allΣetichettaturaă di questo prodotto, la protesi sono monouso. In nessun caso devono essere 
riutilizzati e/o risterilizzati. I potenziali rischi includono, ma non si limitano: perdita di sterilità del prodotto, rischio 
di infezione, perdita di efficacia del prodotto, recidiva. 
IMPORTANTE :    NON RIUTILIZZARE    Ν    NON RISTERILIZZARE 
Non ritagliare la rete e suturarla almeno ad 1cm del bordo. Il trocar utilizzato deve essere scelto in funzione delle 
dimensioniă dellΣimpiantoă utilizzatoзă ondeă permettereă ună passaggioă senzaă ostacoli eccessivi.Sempre arrotolare 
all'interno il trapianto col faccia ePTFE per il passaggio nel trocart. Per un uso in tecnica celioscopica, 
raccomandiamo di utilizzare pinze atraumatiche non dentate. 
 
PRECAUZIONI RELATIVE ALLA CONZERVAZIONE DELLA PROTESI 
Conservare in luogo ascuitto, tenere lontano dalla luce solare ed a temperatura ambiente nella sua confezione 
originale. 
 
IMPORTANTE  
PerăqualsiasiăaltraăinformazioneărelativaăallΣusoădiăquestoăprodottoзărivolgersiăaăalărappresentanteăoăalădistributoreă
COUSIN BIOTECH a voi più vicino. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sommario
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Instrucciones de uso          es 

 
IMPLANTE INTRAMESH® T1 

IMPLANTE DE REFUERZO PARIETAL NO REABSORBIBLE 
PRODUCTO ESTÉRIL DE UN SOLO USO 

 
DESCRIPCIÓN 
Los implantes INTRAMESH® T1 están implantes de refuerzo parietal. 
 
MATERIALES 
Polipropileno y ePTFE. 
Colorante biocompatibe con dimetil siloxano per cara antiadherente (ver en el embalaje). 
Origen ni humano ni animal Ν No reabsorbible. 
 
INDICACIONES 
Reparación y reforzamiento parietal de las hernias umbilicales y de las eventraciones. 
 
PRESTACIONES 
Las mallas se adaptan particularmente a la técnica celioscópica, pero se pueden utilizar en cirugía tradicional. Los 
productos INTRAMESH® T1 cuentan con una cara antiadhesiva, con el fin de evitar o limitar las adherencias a las 
vísceras en caso de utilización intraperitoneal o extraperitoneal con defecto peritoneal. 
Marcado con tinta color negro, compuesto de una cruz y los puntos en la cara es que no se pegue. El producto 
Las mallas son biocompatibles y no reabsorbible. Tienen la ventaja de tener una memoria de forma, tener una 
muy buena flexibilidad y permittir una integración así como una colonización óptima y rápida.  
 

CONTRAINDICACIONES  EFECTOS SECUNDARIOS INDESEABLES 
No implantar en los siguientes casos: 
  -  Alergia a uno de los componentes 
  -  Sitio infectado 
  -  Mujer embarazada 
  -  Niños en crecimiento 
  -  Tratamiento anticoagulante 

 Al igual que producto médico que pueden implantarse, 
este implante es susceptible implicar effectos secundarios 
indeseables como: 
  -  Molestia  
  -  Infección  
  -  Recediva  
  -  Adherencias 

 
PRECAUCIONES DE USO 
Las implantes INTRAMESH® T1 se presentan estériles. 
Antes todos utilización, comprobar la integritad del dispositivo y del envase (que blíster o bolsas pelables). No 
utilizar en caso de deterioro del dispositivo y / o del envase. 
No utilizar si el dispositivo estuviera caducado. 
COUSIN BIOTECH no presenta ninguna garantía ni recomendación respecto al empleo de una marca específica 
de dispositivos de fijación. 
Este dispositivo debe ser implantado exclusivamente pour un cirujano cualificado y formado a la utilización del 
producto (que conozca la anatomía y la cirugía visceral). 
Conforme al etiquetado del producto, el implante, es de uso único. En ningún caso deben volver a utilizarse y/o 
esterilizarse (los riesgos potenciales incluyen, sin limitarse a ello: pérdida de esterilidad del producto, riesgo de 
infección, pérdida de eficacia del producto, recídiva). 
IMPORTANTE :    NO REUTILIZAR     -      NO VOLVER A ESTERILIZAR 
No recortar la malla y suturarlo al  menos a 1cm del borde.  
El trocar se debe elegir en función de la talla del implante utilizado, con el fin de permitir el paso sin exceso de 
tensión. Siempre rodar el implante con la cara ePTFE en el interior para el paso(pasaje) en el trocar. Para una 
utilización en laparoscopia, es recomendable usar pinzas atraumáticas no serradas 
 
PRECAUCIONES DE CONSERVACIÓN 
Conservarse en un sito seco, mantener alejado de la luz solar y a temperatura ambiente en su envase original. 
 
IMPORTANTE 
Para cualquier información adicional en relación con la utilización de este producto, póngase en contacto con el 
represente de su zona o on el distribuidor COUSIN BIOTECH correspondiente. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Resumen
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Nota de instruções          pt 

 
IMPLANTE INTRAMESH® T1 

IMPLANTE DE REFORÇO PARIETAL NÃON REABSORVIVEL 
PRODUTO ESTÉRIL NÃO REUTILIZÁVEL 

 
DESCRIÇÃO 
Os implantes INTRAMESH® T1® são implantes de reforço parietal. 
 
MATERIAIS 
Polipropileno e ePTFE para o lado antiaderente (consulte a embalagem) 
Corante biocompatível com dimetil siloxano (consulte a embalagem) 
origem não humana nem animal Ν não-reabsorvível. 
 
INDICAÇÕES 
Reparação e reforço parietal para hérnias umbilicais e ventrais 
 
DESEMPENHO 
Estes produtos podem ser utilizados em cirurgia por celioscopia ou cirurgia clássica. Os produtos INTRAMESH® 
T1 possuem um lado não-aderente concebido para evitar ou reduzir as aderências viscerais durante a utilização 
intra-peritoneal ou extra-peritoneal, caso exista um defeito peritoneal. O lado não aderente tem uma cruz e 
pontos marcados a tinta preta. As malhas são biocompatíveis e não-reabsorvíveis. Têm a vantagem de ter uma 
memória da forma, grande flexibilidade e permitirem uma integração e colonização ideal e rápida. 
 

CONTRAINDICAÇÕES EFEITOS SECUNDÁRIOS INDESEJÁVEIS 
Não utilizar nos seguintes casos: 
  -  Alergia a um dos componentes 
  -  Local infetado 
  -  Gravidez 
  -  Crianças em crescimento 
  -  Tratamento anticoagulante 

Tal como qualquer dispositivo médico 
implantável, este implante pode resultar em 
efeitos indesejáveis: 
  -  Desconforto 
  -  Infeção 
  -  Recorrência 
  -  Aderências 

 
PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
Os implantes INTRAMESH® T1 são fornecidos esterilizados. Antes de utilizar, verifique a integridade da 
embalagem e do dispositivo (e respetivos blister/bolsas descartáveis). Não utilizar em caso de deterioração do 
dispositivo e/ou da embalagem. Não utilizar se o dispositivo estiver fora do prazo de validade. A COUSIN 
BIOTECH não fornece quaisquer garantias ou recomendações relativas à utilização de nenhum tipo específico de 
instrumento de fixação. 
Este dispositivo apenas deve ser implantado por um cirurgião qualificado e com formação na utilização do 
produto (conhecimento de anatomia e cirurgia visceral). 
Como indicado no rótulo do produto, este implante foi concebido para utilização única. Não deve ser, em 
circunstância alguma, reutilizado e/ou re-esterelizado (caso contrário, os riscos potenciais incluem, entre outros: 
perda de esterilidade do produto, risco de infeção, perda de eficácia e recaída). 
IMPORTANTE:      NÃO REUTILIZAR -  NÃO RE-ESTERELIZAR 
Não cortar a malha e suturar no mínimo 1 cm do bordo. O trocarte utilizado deve ser escolhido em função do 
tamanho do implante utilizado para permitir uma passagem sem uma restrição excessiva. Rolar sempre o 
implante com o lado ePTFE virado para dentro para a passagem no trocarte. Para uma utilização em celioscopia, 
é recomendado utilizar pinças atraumáticas sem serra. 
 
PRECAUÇÕES DE ARMAZENAMENT 
Armazenar num local seco, manter ao abrigo da luz solar e à temperatura ambiente, dentro da sua embalagem 
original.  
 
IMPORTANTE 
Para obter mais informações sobre a utilização deste produto, contacte o seu representante ou distribuidor da 
COUSIN BIOTECH. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Resumo 
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ΦυǊǊƾįǈο οįǆγǈǙǌ          el 
 

ƪưΦƸƷƪƸưΑ  INTRAMESH® T1 
mh αποǏǏοφǀıǈǋο İǋφǘĲİυǋα İǌǁıχυıǆǐ ĲοǈχǙǋαĲοǐ 

ƶƷƪΙƵƳăƴƵƳΪƳƱăưΙƧƶăΧƵΗƶΗƶ 
ƴƪƵƭΓƵΑΦΗ 
Ʒα İǋφυĲİǘǋαĲα INTRAMESH® T1 ® İǁǌαǈ İǋφυĲİǘǋαĲα İǌǁıǒυıǆǐ Ĳǔǌ ǉǎǈǊǈαǉǙǌ ĲǎǈǒǔǋƾĲǔǌ. 
ƸƯƭƮΑ: 
ƴǎǊυπǏǎπυǊƿǌǈǎ ǉαǈ įǈİıĲαǊǋƿǌǎ πǎǊυĲİĲǏαφǇǎǏǎαǈǇυǊƿǌǈǎ Ǆǈα Ĳǆ Ǌİǁα ǗǓǆ (įİǁĲİ Ĳǆ ıυıǉİυαıǁα) 
ƨǈǎıυǋǃαĲǀ ǋİǊƾǌǆ ǋİ ǃƾıǆ Ĳǎ įǈǋİǇυǊǎıǈǊǎǍƾǌǈǎ (įİǁĲİ Ĳǆ ıυıǉİυαıǁα) 
ƳǘĲİ αǌǇǏǙπǈǌǆǐ οǘĲİ ǅωǈǉǀǐ πǏοƿǊİυıǆǐ Ν ưǆ αποǏǏοφǀıǈǋο 
ƪƱƩƪƭƲƪƭƶ: 
ƧπǎǉαĲƾıĲαıǆăǉαǈăİǌǁıǒυıǆăĲǔǌăǉǎǈǊǈαǉǙǌăĲǎǈǒǔǋƾĲǔǌзăǎǋφαǊǎǉǀǊǆăǉαǈăǉǎǈǊǈǎǉǀǊǆ 
ΑƴƳƩƳƶƪƭƶ 
Ʒα İǋφυĲİǘǋαĲα İǁǌαǈ İǈįǈǉƾ πǏǎıαǏǋǎıǋƿǌα Ǆǈα ǒǏǀıǆ ıĲǆ ǊαπαǏǎıǉǎπǈǉǀ ǒİǈǏǎυǏǄǈǉǀ, αǊǊƾ İǁǌαǈ İπǁıǆǐ 
įυǌαĲǗǌ ǌα ǒǏǆıǈǋǎπǎǈǆǇǎǘǌ ǉαǈ ıĲǆǌ παǏαįǎıǈαǉǀ ǒİǈǏǎυǏǄǈǉǀ. Ʒα πǏǎǕǗǌĲα INTRAMESH T1 įǈαǇƿĲǎυǌ ǋǁα 
Ǌİǁα, αǌĲǈǉǎǊǊǆĲǈǉǀ ǗǓǆ, ǆ ǎπǎǁα απǎĲǏƿπİǈ ǀ πİǏǈǎǏǁǅİǈ Ĳǆ įǆǋǈǎυǏǄǁα ıυǋφǘıİǔǌ ıĲα ıπǊƾǒǌα, ǉαĲƾ Ĳǆ ǒǏǀıǆ 
İǌįǎπİǏǈĲǎǌαǕǉǀǐ ǀ İǍǔπİǏǈĲǎǌαǕǉǀǐ ǊαπαǏǎıǉǗπǆıǆǐ ǋİ πİǏǈĲǎǌαǕǉǀ ǏǀǍǆ. Η ıǀǋαǌıǆ ǋİ ǋαǘǏǆ ǋİǊƾǌǆ, ǆ ǎπǎǁα 
απǎĲİǊİǁĲαǈ απǗ ƿǌαǌ ıĲαυǏǗ ǉαǈ ıĲǈǉĲƿǐ ǄǏαǋǋƿǐ, ǃǏǁıǉİĲαǈ ıĲǆ Ǌİǁα ǗǓǆ. ƷαăİǋφυĲİǘǋαĲαăİǁǌαǈăǃǈǎıυǋǃαĲƾăǉαǈă
ǋǆă απǎǏǏǎφǀıǈǋαйă Έǒǎυǌ Ĳǎ πǊİǎǌƿǉĲǆǋα ǌα įǈαǇƿĲǎυǌ ǋǌǀǋǆ ıǒǀǋαĲǎǐ, ǌα İǁǌαǈ πǎǊǘ İǘǉαǋπĲα ǉαǈ ǌα 
İπǈĲǏƿπǎυǌ Ĳǆǌ ĲαǒǘĲαĲǆ İǌıǔǋƾĲǔıǆ ǉαǈ ǉαǇǀǊǔıǆ. 
 
ΑƱƷƪƱƩƪƭƲƪƭƶ ΑƱƪƴƭΘƸưΗƷƪƶăƪƱƪƵΓƪƭƪƶ 
ΗăİǋφǘĲİυıǆăįİǌăπǏƿπİǈăǌαăǄǁǌİĲαǈăıĲǈǐăπαǏαǉƾĲǔă
πİǏǈπĲǙıİǈǐх 
  - ƪǋφαǌǁǅİĲαǈăαǊǊİǏǄǁαăıİăƿǌαăαπǗăĲαăıυıĲαĲǈǉƾă
ıĲǎǈǒİǁα 
  - ΗăπİǏǈǎǒǀăİǁǌαǈăǋǎǊυıǋƿǌǆ 
  - ΗăǄυǌαǁǉαăİǁǌαǈăİǄǉυǋǎǌǎǘıα 
  - ƷǎăπαǈįǁăİǁǌαǈăıĲǆǌăαǌƾπĲυǍǆ 
  - ƧǉǎǊǎυǇİǁĲαǈăαǌĲǈπǆǉĲǈǉǀăαǄǔǄǀ 

ΌπǔǐăǗǊαăĲαăİǋφυĲİǘıǈǋαăǈαĲǏǎĲİǒǌǎǊǎǄǈǉƾă
πǏǎǕǗǌĲαзăĲǎăπαǏǗǌăİǋφǘĲİυǋαăİǁǌαǈăπǈǇαǌǗǌăǌαă
πǏǎǉαǊƿıİǈăαǌİπǈǇǘǋǆĲİǐăİǌƿǏǄİǈİǐзăǎǈăǎπǎǁİǐăǋπǎǏİǁă
ǌαăİǁǌαǈх 
  -  ƩυıφǎǏǁα 
  -  ưǗǊυǌıǆ 
  -  ƸπǎĲǏǎπǀ 
  -  ıυǋφǘǎİǈǐ 

 
ƴƵƳΦƸƯΑƲƪƭƶăƮΑƷΑăƷΗƱ ƪΦΑƵưƳΓΗ 
İǋφυĲİǘǋαĲαă INTRAMESH® T1®ăπαǏαįǁįǎǌĲαǈă απǎıĲİǈǏǔǋƿǌαйă ƴǏǈǌă απǗă ǉƾǇİă ǒǏǀıǆзă İǊƿǄǍĲİă Ĳǆǌă αǏĲǈǗĲǆĲαă
ĲǎυăǈαĲǏǎĲİǒǌǎǊǎǄǈǉǎǘăπǏǎǕǗǌĲǎǐăǉαǈăĲǆǐăıυıǉİυαıǁαǐăгıυıǉİυαıǁαăǋİăφυıαǊǁįİǐăǀăıαǉǎυǊƾǉǈαăǋİăαφαǈǏǎǘǋİǌǆă
İπǈφƾǌİǈαдйă ưǆă ǒǏǆıǈǋǎπǎǈİǁĲİă Ĳǎă πǏǎǕǗǌă ıİă πİǏǁπĲǔıǆă İǋφαǌǁǅİǈă φǇǎǏƿǐă Ĳǎă ǁįǈǎă ǀкǉαǈă ǆă ıυıǉİυαıǁαйă ưǆă
ǒǏǆıǈǋǎπǎǈİǁĲİăĲǎăπǏǎǕǗǌăαǌăƿǒİǈăπİǏƾıİǈăǆăǆǋİǏǎǋǆǌǁαăǊǀǍǆǐй 
ΗăюτUSIσăBIτTźюHăįİǌăπαǏƿǒİǈăǉαǋǁαăİǄǄǘǆıǆăǎǘĲİăıǘıĲαıǆзăǗıǎǌăαφǎǏƾăĲǆăǒǏǀıǆăǋǈαǐăıυǄǉİǉǏǈǋƿǌǆǐăǋƾǏǉαǐă
ǈαĲǏǎĲİǒǌǎǊǎǄǈǉǙǌăπǏǎǕǗǌĲǔǌăıĲİǏƿǔıǆǐй 
ΗăİǋφǘĲİυıǆăĲǎυăπαǏǗǌĲǎǐăǈαĲǏǎĲİǒǌǎǊǎǄǈǉǎǘăπǏǎǕǗǌĲǎǐăπǏƿπİǈăǌαăǄǁǌİǈăαπǎǉǊİǈıĲǈǉƾăαπǗăǒİǈǏǎυǏǄǗăİǈįǈǉİυǋƿǌǎă
ǉαǈă İǉπαǈįİυǋƿǌǎă ıĲǆă ǒǏǀıǆă Ĳǎυă πǏǎǕǗǌĲǎǐă гǋİă ǄǌǙıİǈǐă Ǆǈαă Ĳǆǌă αǌαĲǎǋǁαă Ĳǔǌă ıπǊƾǒǌǔǌă ǉαǈă İǈįǁǉİυıǆă ıĲǆă
ǄαıĲǏİǌĲİǏǎǊǎǄǈǉǀăǒİǈǏǎυǏǄǈǉǀдйă 
ƶǘǋφǔǌαă ǋİă Ĳǆǌă İπǈıǀǋαǌıǆă πǎυăφƿǏİǈă Ĳǎă πǏǎǕǗǌзă Ĳǎă İǋφǘĲİυǋαă İǁǌαǈă ǋǁαǐă ǒǏǀıǆǐйă ƶİă ǉαǋǁαă πİǏǁπĲǔıǆă įİǌă
πǏƿπİǈă ǌαă ǒǏǆıǈǋǎπǎǈİǁĲαǈă ǀкǉαǈă ǌαă απǎıĲİǈǏǙǌİĲαǈă įİǘĲİǏǆă φǎǏƾă гıĲǎυǐă İǌįİǒǗǋİǌǎυǐă ǉǈǌįǘǌǎυǐă
πİǏǈǊαǋǃƾǌǎǌĲαǈзă ǒǔǏǁǐă πİǏǈǎǏǈıǋǗхă απǙǊİǈαă Ĳǆǐă ıĲİǈǏǗĲǆĲαǐă Ĳǎυă πǏǎǕǗǌĲǎǐзă ǉǁǌįυǌǎǐă ǋǗǊυǌıǆǐзă απǙǊİǈαă Ĳǆǐă
απǎĲİǊİıǋαĲǈǉǗĲǆĲαǐăĲǎυăπǏǎǕǗǌĲǎǐзăυπǎĲǏǎπǀд 
ƴƵƳƶƳΧΗх      ưΗƱăƷƳăƲΑƱΑΧƵΗƶƭưƳƴƳƭƪƭƷƪăăΝ ưΗƱăƷƳăΑƴƳƶƷƪƭƵΩƱƪƷƪăƲΑƱΑ 
ưǆǌă ǉǗǃİĲİă Ĳǎă İǋφǘĲİυǋαă ǉαǈă ǋǆǌă Ĳǎă ǏƾǃİĲİă αφǀǌǎǌĲαǐă ǊǈǄǗĲİǏǎă απǗă мă İǉαĲǎıĲǗă πİǏǈǇǙǏǈǎй Ηă İπǈǊǎǄǀă Ĳǎυă
ĲǏǎǉƾǏăπǏƿπİǈăǌαăǄǁǌİǈăǊαǋǃƾǌǎǌĲαǐăυπǗǓǆăĲǎăǋƿǄİǇǎǐăĲǎυăİǋφυĲİǘǋαĲǎǐăπǎυăπǏǗǉİǈĲαǈăǌαăǒǏǆıǈǋǎπǎǈǆǇİǁзăǙıĲİă
ĲǎăπƿǏαıǋαăǌαăǄǁǌİĲαǈă ǒǔǏǁǐăǋİǄƾǊǆăįυıǉǎǊǁαй ΓǈαăĲǎăπƿǏαıǋαăǋƿıαăıĲǎăĲǏǎǉƾǏзăφǏǎǌĲǁǅİĲİăǌαăįǈπǊǙǌİĲİăĲǎă
İǋφǘĲİυǋαă ǋİă Ĳǆǌă ǗǓǆă Ĳǎυă įǈαıĲαǊǋƿǌǎυă πǎǊυĲİĲǏαφǇǎǏǎαǈǇυǊƿǌǈǎυă πƾǌĲǎĲİă πǏǎǐă Ĳαă ǋƿıαй Γǈαă ǒǏǀıǆă ıİă
ǊαπαǏαıǉǗπǆıǆзăıυǌǈıĲǎǘǋİăǌαăǒǏǆıǈǋǎπǎǈǀıİĲİăαĲǏαυǋαĲǈǉƿǐăǊαǃǁįİǐăǒǔǏǁǐăǎįǗǌĲǔıǆйă 
ƴƵƳΦƸƯΑƲƪƭƶăƶΧƪƷƭƮΑăưƪăƷΗăΦƸƯΑƲΗă 
ƩǈαĲǆǏǀıĲİă Ĳǎă πǏǎǕǗǌă ıİă ıĲİǄǌǗă ǒǙǏǎзă kǏαĲǀıĲİă ǋαǉǏǈƾă απǗă Ĳǎă φǔǐă Ĳǎυă ǀǊǈǎυă ǋƿıαă ıĲǆǌă αǏǒǈǉǀă Ĳǎυă
ıυıǉİυαıǁαăǉαǈăıİăǇİǏǋǎǉǏαıǁαăįǔǋαĲǁǎυй 
ƶΗưΑƱƷƭƮƳ 
Γǈα ǉƾǇİ πİǏαǈĲƿǏǔ πǊǆǏǎφǎǏǁα ıǒİĲǈǉƾ ǋİ Ĳǆ ǒǏǀıǆ αυĲǎǘ Ĳǎυ πǏǎǕǗǌĲǎǐ, ǋπǎǏİǁĲİ ǌα İπǈǉǎǈǌǔǌǀıİĲİ ǋİ Ĳǎǌ 
αǌĲǈπǏǗıǔπǎ ǀ Ĳǎǌ įǈαǌǎǋƿα Ĳǆǐ COUSIN BIOTECH. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
πİȡȓȜȘȥȘ
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ǰнструкции за  употреба          bg 
 

ǰǴǷǳǨǵǺ INTRAMESH® T1 
ǵǭǸǭǯǶǸǩǰǸǨЩăǷǨǸǰǭǺǨǳǭǵăǷǶǬǹǰǳǪǨЩăǰǴǷǳǨǵǺ 

ǯǨăǭǬǵǶǲǸǨǺǵǨăǻǷǶǺǸǭǩǨзăǹǺǭǸǰǳǭǵăǷǸǶǬǻǲǺ 
ǶǷǰǹǨǵǰǭ 
INTRAMESH® T1ȐȔȗȓȈȕȚȐȚȍășȈăȗȈȘȐȍȚȈȓȕȐăȗȖȌșȐȓȊȈȡȐăȐȔȗȓȈȕȚȐй 
ǰǴǷǳǨǵǺǰǸǨǵǰ ǴǨǺǭǸǰǨǳǰ 
ǷȖȓȐȗȘȖȗȐȓȍȕă Ȑă ePTŻźă ȏȈă ȕȍȏȈȓȍȗȊȈȡȈă șȚȘȈȕȈă гȊȐȎă ȕȈă ȖȗȈȒȖȊȒȈȚȈдйă ǩȐȖșȢȊȔȍșȚȐȔȖă ȔȈșȚȐȓȖă șă ȌȐȔȍȚȐȓă
șȐȓȖȒșȈȕăгȊȐȎăȕȈăȖȗȈȒȖȊȒȈȚȈдй 
Ƿроизход: нито човешки, нито животински - ǵе резорбиращ. 
ǷǶǲǨǯǨǵǰЯ 
ǪȢȏșȚȈȕȖȊȧȊȈȕȍăȐăȗȖȌșȐȓȊȈȕȍățȔȉȐȓȐȒȈȓȕȐăȐăȊȍȕȚȘȈȓȕȐăȝȍȘȕȐȐ 
ǬǭǱǹǺǪǰǭ 
ǺȍȏȐă ȗȘȖȌțȒȚȐă ȔȖȋȈȚă ȌȈă ȉȢȌȈȚă ȐȏȗȖȓȏȊȈȕȐă ȗȘȐă ȉȍȏȒȘȢȊȕȈă ȐȓȐă ȗȘȐă ȖȚȊȖȘȍȕȈă ȖȗȍȘȈȞȐȧйă ǷȘȖȌțȒȚȐȚȍă
INTRAMESH® T1 ȐȔȈȚă ȕȍȏȈȓȍȗȊȈȡȈă șȚȘȈȕȈзă ȗȘȖȍȒȚȐȘȈȕȈă șă Ȟȍȓă ȌȈă șȍă Ȑȏȉȍȋȕȍă ȐȓȐă ȕȈȔȈȓȐă ȊȐșȞȍȘȈȓȕȖȚȖă
șȓȍȗȊȈȕȍă ȗȘȐă ȐȕȚȘȈȗȍȘȐȚȖȕȍȈȓȕȈă ȐȓȐă ȍȒșȚȘȈȗȍȘȐȚȖȕȍȈȓȕȈă țȗȖȚȘȍȉȈă ȗȘȐă ȕȈȓȐȟȐȍȚȖă ȕȈă ȗȍȘȐȚȖȕȍȈȓȍȕă
ȕȍȌȖșȚȈȚȢȒйăǴȈȘȒȐȘȖȊȒȈȚȈă șă ȟȍȘȕȖă ȔȈșȚȐȓȖзă șȢșȚȖȧȡȈă șȍă ȖȚă ȒȘȢșȚă Ȑă ȚȖȟȒȐзă ȍă ȕȈă ȕȍȏȈȓȍȗȊȈȡȈȚȈă șȚȘȈȕȈ. 
ǰȔȗȓȈȕȚȐȚȍ șȈăȉȐȖșȢȊȔȍșȚȐȔȐăȐăȕȍășȍăȘȍȏȖȘȉȐȘȈȚ. ǺȍăȐȔȈȚăȗȘȍȌȐȔșȚȊȖȚȖăȌȈăȉȢȌȈȚășăȗȈȔȍȚăȕȈăȜȖȘȔȈȚȈзă
ȐȔȈȚăȖȚȓȐȟȕȈăȗȓȈșȚȐȟȕȖșȚăȐăȗȖȏȊȖȓȧȊȈȚăȖȗȚȐȔȈȓȕȖăȐăȉȢȘȏȖăȐȕȚȍȋȘȐȘȈȕȍăȐăȒȖȓȖȕȐȏȈȞȐȧй 
 
ǷǸǶǺǰǪǶǷǶǲǨǯǨǵǰЯ  ǵǭǮǭǳǨǺǭǳǵǰăǹǺǸǨǵǰЧǵǰăǭǼǭǲǺǰ 
ǵȍăȐȏȗȖȓȏȊȈȑȚȍăȊășȓȍȌȕȐȚȍășȓțȟȈȐх 

- ǨȓȍȘȋȐȧăȒȢȔăȕȧȒȖȧăȖȚășȢșȚȈȊȒȐȚȍ 
- ǰȕȜȍȒȚȐȘȈȕȖăȔȧșȚȖ 
- ǩȘȍȔȍȕȕȖșȚ 
- ǷȖȌȘȈșȚȊȈȡȐăȌȍȞȈ 
- ǳȍȟȍȕȐȍășăȈȕȚȐȒȖȈȋțȓȈȕȚȐ 

 ǲȈȒȚȖăȊșȧȒȖăȔȍȌȐȞȐȕșȒȖăȐȏȌȍȓȐȍăȏȈăȊȋȘȈȎȌȈȕȍзăȚȖȏȐă
ȐȔȗȓȈȕȚăȔȖȎȍăȌȈăȗȘȍȌȐȏȊȐȒȈăȕȍȎȍȓȈȚȍȓȕȐășȚȘȈȕȐȟȕȐă
ȍȜȍȒȚȐх 

- ǵȍțȌȖȉșȚȊȖ 
- ǰȕȜȍȒȚȐȘȈȕȍ 
- ǷȖȊȚȈȘȧȕȍ 
- ǹȘȈșȚȊȈȕȐȧ 

 
ǹЪǪǭǺǰăǯǨăǩǭǯǶǷǨǹǵǨăǻǷǶǺǸǭǩǨ 
INTRAMESH® T1® ȐȔȗȓȈȕȚȐȚȍășȈăȌȖșȚȈȊȧȕȐășȚȍȘȐȓȕȐйăǷȘȍȌȐățȗȖȚȘȍȉȈзăȗȘȖȊȍȘȍȚȍăȞȧȓȖșȚȚȈăȕȈăȖȗȈȒȖȊȒȈȚȈă
ȐăȕȈăȐȏȌȍȓȐȍȚȖăгȊȒȓȦȟȐȚȍȓȕȖ 
șȒȈȚțȓȈăкăȖȚȓȍȗȊȈȡȐăȚȖȘȉȐȟȒȐдйăǵȍăȐȏȗȖȓȏȊȈȑȚȍăȊășȓțȟȈȑăȕȈăȓȖȠȖășȢșȚȖȧȕȐȍăȕȈăȐȏȌȍȓȐȍȚȖăȐкȐȓȐăȕȈă
ȖȗȈȒȖȊȒȈȚȈйăǵȍăȐȏȗȖȓȏȊȈȑȚȍăȐȏȊȢȕășȘȖȒȈăȕȈăȋȖȌȕȖșȚйă 
юτUSIσăBIτTźюHăȕȍăȌȈȊȈăȕȐȒȈȒȊȈăȋȈȘȈȕȞȐȧăȐȓȐășȢȊȍȚȐзăȒȈșȈȍȡȐășȍăȌȖăȒȖȕȒȘȍȚȕȐȚȍăȕȈȟȐȕȐăȕȈăȜȐȒșȈȞȐȧй 
ǰȏȌȍȓȐȍȚȖăȚȘȧȉȊȈăȌȈășȍăȐȔȗȓȈȕȚȐȘȈăȖȚăȒȊȈȓȐȜȐȞȐȘȈȕăȝȐȘțȘȋзăȏȈȗȖȏȕȈȚășățȗȖȚȘȍȉȈȚȈăȕȈăȗȘȖȌțȒȚȈăгȏȕȈȕȐȍăȊă
ȖȉȓȈșȚȚȈăȕȈăȈȕȈȚȖȔȐȧȚȈăȐăȊȐșȞȍȘȈȓȕȈȚȈăȝȐȘțȘȋȐȧдй 
ǲȈȒȚȖăȍăȗȖșȖȟȍȕȖăȕȈăȍȚȐȒȍȚȈăȕȈăȗȘȖȌțȒȚȈзăȐȔȗȓȈȕȚȢȚăȍăȗȘȍȌȕȈȏȕȈȟȍȕăȏȈăȍȌȕȖȒȘȈȚȕȈățȗȖȚȘȍȉȈйăǪăȕȐȒȈȒȢȊă
șȓțȟȈȑăȕȍăȉȐȊȈăȌȈășȍăȐȏȗȖȓȏȊȈȚăȗȖȊȚȖȘȕȖăȐкȐȓȐăȗȖȊȚȖȘȕȖăȌȈășȍășȚȍȘȐȓȐȏȐȘȈȚăгȘȐșȒȖȊȍȚȍăȊȒȓȦȟȊȈȚзăȕȖăȕȍă
șȈăȖȋȘȈȕȐȟȍȕȐăȌȖхăȏȈȋțȉȈăȕȈășȚȍȘȐȓȕȖșȚăȕȈăȗȘȖȌțȒȚȈзăȘȐșȒăȖȚăȐȕȜȍȒȚȐȘȈȕȍзăȏȈȋțȉȈăȕȈăȍȜȍȒȚȈзăȗȖȊȚȖȘȍȕȐȍдй 
ǪǨǮǵǶхăǵǭăǰǯǷǶǳǯǪǨǱǺǭăǷǶǪǺǶǸǵǶă- ǵǭăǹǺǭǸǰǳǰǯǰǸǨǱǺǭăǷǶǪǺǶǸǵǶ 
ǵȍ ȘȍȎȍȚȍ ȔȘȍȎȈȚȈ Ȑ ȧ ȏȈȠȐȑȚȍ ȕȈ ȘȈȏșȚȖȧȕȐȍ ȖȚ ȗȖȕȍ 1șȔ ȖȚ ȘȢȉȈ. ǺȘȖȈȒȈȘȢȚ ȚȘȧȉȊȈ ȌȈ ȉȢȌȍ ȐȏȉȘȈȕ Ȋ 
șȢȖȚȊȍȚșȚȊȐȍ ș ȘȈȏȔȍȘȈ ȕȈ ȐȏȗȖȓȏȊȈȕȐȧ ȐȔȗȓȈȕȚ. ǺȖȊȈ șȍ ȗȘȈȊȐ, ȏȈ ȌȈ șȍ ȖșȐȋțȘȐ ȗȘȍȔȐȕȈȊȈȕȍ ȉȍȏ 
ȗȘȍȒȈȓȍȕȈ șȐȓȈ. ǪȐȕȈȋȐ ȖȉȘȢȡȈȑȚȍ ȐȔȗȓȈȕȚȈ ș ePTFE șȚȘȈȕȈȚȈ ȕȈȊȢȚȘȍ ȏȈȘȈȌȐ ȗȖȚȖȒȈ Ȋ ȚȘȖȒȈȘȚȈ. ǯȈ 
țȗȖȚȘȍȉȈ Ȋ  
ȉȍȏȒȘȢȊȕȐ ȖȗȍȘȈȞȐȐ ȗȘȍȗȖȘȢȟȊȈȔȍ țȗȖȚȘȍȉȈȚȈ ȕȈ ȕȍȕȈȏȢȉȍȕ ȈȚȘȈȊȔȈȚȐȟȍȕ ȜȖȘȞȍȗș. 
ǹЪǽǸǨǵǭǵǰǭ 
ǬȈășȍășȢȝȘȈȕȧȊȈăȕȈășțȝȖăȔȧșȚȖзăȌȘȢȎȚȍăȌȈȓȍȟăȖȚășȓȢȕȟȍȊȈășȊȍȚȓȐȕȈзăăȕȈășȚȈȑȕȈăȚȍȔȗȍȘȈȚțȘȈзăȊă
ȖȘȐȋȐȕȈȓȕȈȚȈășȐăȖȗȈȒȖȊȒȈй 
ǪǨǮǵǶ 
ǯȈăȗȖȊȍȟȍăȐȕȜȖȘȔȈȞȐȧăȖȚȕȖșȕȖățȗȖȚȘȍȉȈȚȈăȕȈăȚȖȏȐăȗȘȖȌțȒȚз ȔȖȓȧășȊȢȘȎȍȚȍășȍășăǪȈȠȐȧăюτUSIσăBIτTźюHă
ȗȘȍȌșȚȈȊȐȚȍȓăȐȓȐăȌȐșȚȘȐȉțȚȖȘ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ɨɛɨɛɳɟɧɢɟ 
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Brugsvejledning          da 

 
IMPLANTAT INTRAMESH® T1 

IKKE-RESORBERBAR PARIETEL FORSTÆRKNINGS-IMPLANTAT 
ENKELTBRUGS STERILPRODUKT 

 
BESKRIVELSE 
INTRAMESH® T1 implantater er parietale forstærkning implantater. 
 
IMPLANTEREDE MATERIALER 
Polyethylenterephthalat og ePTFE for anti-klæbende side (Se på pakningen). 
Biokompatibel blæk med dimethylsiloxan (se på pakken). 
Oprindelse hverken human eller animalsk - ikke-resorberbar. 
 
Indikationer 
Reparation og parietal forstærkning for hernia ombilicals og ventrale brok. 
 
UDFØRELSE 
Disse produkter kan anvendes i laparskopi kirurgi eller åben kirurgi.  INTRAMESH® T1 produkter har en ikke-
klæbende side, som er designet til at undgå eller mindske viscerale adhærenser under intraperitoneal anvendelse 
eller ekstra peritoneal brug i nærheden af en peritoneal defekt. Mærkning med sort blæk, der består af et kors og 
prikker er på ikke-klæbende side. Net biokompatible og ikke-resorberbare. De har den fordel at have en form-
hukommelse, har en stor fleksibilitet og muliggøre en optimal og hurtig integration og kolonisering. 
 

KONTRAINDIKATIONER  UØNSKEDE BIVIRKNINGER 
Må ikke bruges i følgende tilfælde:  
  - Allergi over for nogen af komponenter 
  -  Inficeret område 
  - Graviditet 
  - Børn i voksealderen 
  - Antikoagulationsbehandling 

 Som en hvilken som helst anden medicinsk anordning kan dette 
implantat eventuelt generere uønskede bivirkninger:  
  -  ubehag 
  -  infektion 
  -  tilbagefald 
  -  adhæsioner 

 
FORHOLDSREGLER VED BRUG 
INTRAMESH® T1 implantater leveres sterile. Inden hver brug skal emballagens og anordningens integritet 
undersøges (heraf blister / aftagelige breve). Må ikke bruges i tilfælde af beskadigelse af anordningen og/eller 
emballagen.  Må ikke bruges, hvis anordningen er forældet. 
COUSIN BIOTECH tilbyder ikke nogen garanti eller anbefaling, hvad angår brugen af en bestemt 
fikseringsmetode.  
Denne anordning må kun implanteres af en kvalificeret kirurg, der er uddannet i brugen af produktet (kendskab 
til anatomi og visceral kirurgi). 
Som angivet på produktets mærkning, er implantatet beregnet til engangsbrug. De bør under ingen 
omstændigheder genbruges og/eller resteriliseres (potentielle risici omfatter, men er ikke begrænset til: tab af 
produktets sterilitet, risiko for infektion, tab af effektivitet, tilbagefald). 
VIGTIGT: MÅ IKKE GENANVENDES - MÅ IKKE GENSTERILISERES  
Nettet må ikke skæres ud og sy det mindst 1 cm fra kanten. Trokaren, der skal anvendes, skal vælges i 
overensstemmelse med størrelsen af det implantat, der skal anvendes. Dette er for at tillade passage uden brug 
af for stor kraft. Rul altid implantatet med ePTFE-fladen indvendig til passagen i trokaren. Til brug i 
kikkertoperation, anbefaler vi brugen af ikke-indskåret atraumatisk tang. 
 
Opbevaring 
Opbevares på et tørt, hold dig væk fra sollys ved stuetemperatur i den oprindelige emballage. 
 
VIGTIGT 
For yderligere informationer om brugen af dette produkt, kontakt venligst din COUSIN BIOTECH repræsentant 
eller  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Resumé 
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Käyttöohjeet           fi 

 
INTRAMESH® T1-IMPLANTTI 

EI-RESORBOITUVA PARIETAALINEN VAHVIKEIMPLANTTI 
KERTAKÄYTTÖINEN STERIILI TUOTE 

 
KUVAUS 
INTRAMESH® T1 implantit ovat parietaalisia vahvikeimplantteja. 
 
ISTUTETUT MATERIAALIT 
Polypropeeni, ei-kiinnittyvä puoli ePTFE (Katso pakkaus). Bioyhteensopiva muste dimetyylisiloksaanilla (Katso 
pakkaus). 
Ei ihmis- tai eläinperäistä Ν Ei resorboituva. 
 
KÄYTTÖAIHEET 
Umbilikaalisten ja ventraalisten tyrien korjaaminen ja parietaalinen vahvistaminen 
 
SUORITUSKYKY 
Tuotteita voidaan käyttää laparoskooppisessa tai avoimessa kirurgiassa. INTRAMESH®T1-tuotteilla on ei-
kiinnittyvä puoli, joka on suunniteltu välttämään tai vähentämään viskeraalisia kiinnittymiä intraperitoneaalisessa 
käytössä tai peritoneaalisessa käytössä silloin, kun läsnä on peritoneaalinen defekti. Ei-kiinnittyvällä puolella ovat 
rististä ja pisteistä koostuvat mustalla musteella tehdyt merkinnät. Bioyhteensopivat ja ei-resorboituvat. Niiden 
etuna on muotomuisti, suuri joustavuus ja optimaalinen, nopea integraatio ja kolonisaatio. 
 
VASTA-AIHEET EI-TOIVOTUT SIVUVAIKUTUKSET 
Älä käytä implanttia seuraavissa tapauksissa: 
 
  -  Allergia mille tahansa osista 
  -  Infektoitunut kohta 
  -  Raskaus 
  -  Kasvavat lapset 
  -  Antikoagulanttihoito 

Kuten mitkä tahansa implantoitavat lääketieteelliset välineet, 
tämä implantti on altis aiheuttamaan mahdollisia ei-toivottuja 
sivuvaikutuksia: 
  -  Epämukavuuden tunne 
  -  Infektio 
  -  Uusiutuminen 
  -  Kiinnittymät 

 
KÄYTÖN VAROTOIMENPITEET 
INTRAMESH® T1 -implantit toimitetaan steriloituina. Tutki pakkauksen ja välineen (kupla- / annospussit) eheys 
ennen käyttöä. Älä käytä, jos väline tai pakkaus on heikentynyt. Älä käytä, mikäli väline on vanhentunut. 
COUSIN BIOTECH ei tarjoa takuuta tai suositusta koskien tietyntyyppisten fiksaatiotapojen käyttöä. 
Ainoastaan pätevän ja tämän tuotteen käyttöön koulutetun (anatomian ja sisäelinkirurgian tuntemus) kirurgin 
tulee implantoida tämä väline. 
Kuten tuotetiedoissa osoitetaan, tämä implantti on suunniteltu kertakäyttöön. Niitä ei tulisi missään tapauksessa 
käyttää ja/tai steriloida uudelleen (mahdollisia riskejä ovat mm.: tuotteen steriiliyden menetys, infektioriski, tehon 
katoaminen, uusiutuminen). 
TÄRKEÄÄ: ÄLÄ KÄYTÄ TAI STERILOI UUDELLEEN 
Älä leikkaa verkkoa irti, ja ompele vähintään 1 cm reunasta. Käytettävä troakaari on valittava käytetyn implantin 
koon mukaan. Tämän tarkoitus on mahdollistaa pääsy ilman voimankäyttöä. 
Kierrä implantti troakaariin aina ePTFE-puoli sisäänpäin. Avaimenreikäkirurgiassa suosittelemme käytettäväksi 
lovettomia atraumaattisia pihtejä. 
 
VAROTOIMET VARASTOINTI 
Säilytettävä kuivassa paikassa, pidä poissa auringonvalolta ja huoneenlämmössä, alkuperäisessä pakkauksessaan. 
 
TÄRKEÄÄ 
Jos haluat lisätietoja tämän tuotteen käytöstä, ota yhteyttä COUSIN BIOTECHin edustajaan tai jälleenmyyjään. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
yhteenveto 



Page 12/20 

 

 
Felhasználási útmutató          hu 
 

INTRAMESH® T1 IMPLANTÁTUM 
σEεăŻEδSZμVρDρзăHůSŻůδIăεEżERŐSμTŐăIεPδůσTιTUM  

 EGYSZER HASZNÁLATOS STERIL TERMÉK 
LEÍRÁS 
Az INTRAMESH® T1 hálókăhasfaliămegerősítőăimplantátumokй 
 
ůZăIεPδůσTιTUεăÖSSZETEVŐI 
Polipropilén és PTFE a nem-tapadó oldalon. (lásd a csomagoláson) 
Biokompatibilis festék dimetil-sziloxánnal (lásd a csomagoláson) 
σemătartalmazăállatiăvagyăemberiăeredetűăanyagokatăΝ Nem felszívódó. 
 
FELHASZNÁLÁSI JAVASLAT 
A hasfal megerősítéséreăésăkorrekciójáraăköldök, hasi sérvek esetén. 
 
HASZNÁLATA 
A háló mind laparoszkópos, mind hagyományos beavatkozás elvégzésére alkalmas.  
A INTRAMESH® T1 kizárólag extraperitoneális implantációra alkalmas. 
Az INTRAMESH® T1hálók egyik oldala nem tapad, hogy kisebb legyen a szervekhez való tapadás kockázata 
intraperitoneális használat esetén; vagy extraperitoneális használat esetén, ha a peritoneum sérült. A nem 
tapadós oldalt fekete keresztek és pöttyök jelölik. A háló biokompatibilis és nem felszívódóзăazăimplantációtăkövetőă
fibrózis mintegy hat hónapă alattă elfediă implantátumotйă Żormaemlékezőă anyagbólă készültзă ígyă könnyenă iránybaă
helyezhetőekзă nagyonă ellenállóă aă varróanyagoknakзă különösenă rugalmasakзă ideálisă beépülésă ésă szövetbenövésă
jellemzi. 
 
ELLENJAVALLATOK NEMKÍVÁNATOS MELLÉKHATÁSOK 
σeăhasználjaăaăkövetkezőăesetekbenхă 
  -  Bármelyăösszetevővelăszembeniăallergia 
  -  Aăterületăelfertőződött 
  -  Terhesség 
  -  σövésbenălévőăgyermekek 
  -  Antikoaguláns terápia 

Mint minden implantátum esetén, itt is fennáll a 
nemkívánatos mellékhatások kockázata: 
  -  Diszkomfort érzés 
  -  Żertőzés 
  -  Kiújulás 
  -  Letapadás 

 
FELHASZNÁLÁSI ÚTMUTATÓ 
A INTRAMESH® T1 hálókăsterilenăkerülnekăkiszállításraйăŻelhasználásăelőttămindigăgyőződjönămeg a csomag és 
ază eszköză sértetlenségérőlйă Ază eszköză vagyă aă csomagolásă bármiféleă elváltozásaă eseténă neă használjaă felйă σeă
használjonăfelălejártăszavatosságiăidejűăterméketй 
AărögzítésămódjátăilletőenăaăюτUSIσăBIτTźюHăsemmilyenăjavaslatotăvagyăgaranciátănem kínál. 
Aătermékăbeültetésétăkizárólagăarraămegtanítottăsebészăvégezhetiйăгmegfelelőăanatómiaiăismeretekăésăalhasiă
sebészetben való jártasság). 
Ahogy a csomagoláson is látható, a INTRAMESH® T1sérvháló egyszer használatos termék. Semmilyen 
körülmények közt nem újrahasználható és nem újra sterilizálható. (A lehetséges kockázatok, egyebek mellett: a 
termékăsterilitásánakăelvesztéseзăfertőzésăkockázataзătermékăhatékonyságánakăcsökkenéseзăaăproblémaăkiújulásaйд 
 
FONTOS: NE HASZNÁLJA ÚJRA Ν NE STERILIZÁLJA ÚJRA! 
AăhálóăkivágásakorăvagyăvarrásakorălegalábbăegyăcentimétertăhagyjonăaăszélétőlйăAătrokárăméretétăazăimplantátumă
méreténekămegfelelőenăkellăkiválasztaniзăhogyăaăbejuttatáshozăneăkeljenătúlănagyăerőtăkifejteniйăAătrokáronăvalóă
átjuttatás során úgy tekerje föl a hálót, hogy mindig a ePTFE oldal legyen belül.Minimál invazív beavatkozás 
esetén nem hornyolt atraumatikus fogó használatát javasoljuk. 
 
TÁROLÁS 
Szárazăhelyenăkellătárolniănapfénytőlăésăszobahőmérsékletenăazăeredetiăcsomagolásban. 
 
FONTOS 
Aă termékkelă kapcsolatosă továbbiă információértă lépjenă kapcsolatbaă aă юτUSIσă BIτTźюHă képviselőjévelă vagyă
terjesztőjévelй 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

összefoglalás 
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Gebruiksinstructies           nl 
 

IMPLANTAAT INTRAMESH® T1 
NIET RESORBEERBAAR PARIETAAL VERSTERKINGSIMPLANTAAT 

VOOR EENMALIG GEBRUIK STERIEL PRODUCT 
 
BESCHRIJVING 
INTRAMESH® T1 -implantatenzijn pariëtale versterkingsimplantaten. 
GEÏMPLANTEERDE MATERIALEN 
Polypropyleen en ePTFE voor anti-verklevingskant (zie verpakking). Biocompatibele inkt met dimethyl siloxaan 
(zie verpakking). 
Oorsprong noch menselijk noch dierlijk Ν niet resorbeerbaar. 
INDICATIES 
Herstel en pariëtale versterking voor ombilicale hernia's en ventrale hernia's. 
PRESTATIE 
Deze producten kunnen in coeliscopische of open chirurgie gebruikt worden. INTRAMESH® T1-producten hebben 
geen anti-verklevingskant, die ontworpen is om verklevingen aan de ingewanden te beperken of voorkomen 
tijdens intra- of extra-peritoneaal gebruik in aanwezigheid van een peritoneale stoornis. Markering in zwarte inkt, 
bestaande uit een kruis en stippen op de anti-verklevingskant. Biocompatibele niet resorbeerbaar gaasjes. Ze 
bieden het voordeel van een vormgeheugen, een bijzonder hoge weerstand tegen hechtingen, zijn bijzonder 
flexibel en maken een optimale en snelle integratie en kolonisatie mogelijk. 
 

CONTRA-INDICATIES    ONGEWENSTE NEVENEFFECTEN 
Niet gebruiken in de volgende gevallen: 

- Allergie voor een der bestanddelen 
- Geïnfecteerde plek 
- Zwangerschap 
- Opgroeiende kinderen 
- Antistollingstherapie 

 Zoals ieder implanteerbaar medisch hulpmiddel kan dit 
implantaat de volgende potentiële, ongewenste 
neveneffecten veroorzaken: 

- Ongemak 
- Infectie 
- Recidive 
- Verkleving 

 
VOORZORGSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK 
INTRAMESH® T1 implantaten worden steriel aangeleverd. Inspecteer voor ieder gebruik de integriteit van de 
verpakking en het apparaat (waarvan blisters/afscheurbare zakjes bestaan). Niet gebruiken in geval van 
verslechtering van het apparaat en/of de verpakking. Niet gebruiken indien de vervaldatum van het apparaat 
verstreken is. 
COUSIN BIOTECH biedt geen garantie of aanbeveling inzake het gebruik van een bepaald type 
bevestigingsmiddel. 
Dit apparaat mag uitsluitend door een gekwalificeerd chirurg worden geïmplanteerd, die getraind is in het 
gebruik van het product (kennis van anatomie en ingewandenchirurgie). 
Zoals op de productetikettering aangegeven, is het implantaat voor eenmalig gebruik bedoeld. In geen geval 
mogenă zeă hergebruiktă enкofă opnieuwă gesteriliseerdă wordenă гmogelijkeă risicoΣsă omvattenхă verliesă van 
productsteriliteit, risico voor infectie, verlies van doeltreffendheid, herval). 
BELANGRIJK: NIET HERGEBRUIKEN Ξ NIET OPNIEUW STERILISEREN 
Snijd het gaas niet en hecht het op minstens 1 cm van de rand. De gebruikte trocar moet gekozen worden 
volgens de afmeting van het te gebruiken implantaat. Dit om doorvoer zonder overdreven 
kracht mogelijk te maken. Rol het implantaat altijd op met de ePTFE-kant naar binnen voor doorvoer in de trocar. 
Voor gebruik in sleutelgatchirurgie raden wij gebruik van forceps zonder inkepingen aan. 
 
OPSLAG 
Op een droge plaats bewaren, weg van zonlicht en bij kamertemperatuur in de oorspronkelijke verpakking. 
 
BELANGRIJK 
Gelieve voor meer informatie omtrent het gebruik van dit product contact met uw vertegenwoordiger of 
distributeur van COUSIN BIOTECH op te nemen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Overzicht 
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InstrukcjaăuĪycia          pl 

 
IMPLANT INTRAMESH® T1 

σIEWCHŁůσIůδσYăIεPδůσTăDτăWZεůCσIůσIůăτTRZEWσEJ 
STźRYδσYăPRτяUKTăJźяστRAZτWźżτăUĩYTKU 

 
OPIS 
Implanty INTRAMESH® T1 słuĪąădoăwzmacnianiaăotrzewnejă 
 
UĩYTEăεůTERIůŁY 
Polipropylen i ePTFE na stronie anty-zrostowej (Patrz opakowanie). 
Biokompatybilny atrament z dimetylosiloksanem na stronie anty-zrostowej (Patrz opakowanie). 
BrakămateriałówăpochodzeniaăludzkiegoălubăzwierzęcegoăΝ σiewchłanialna 
 
WSKAZANIA 
Wzmacnianie i naprawa otrzewnej przy przepuklinach pępkowychăi brzusznych. 
 
UĩYCIE 
ProduktămoĪeăbyćăwykorzystanyăwăzabiegachăchirurgiiă laparoskopowejă lubănaăotwartoйăSiatkiă INTRAMESH® T1 
posiadająă stronęă anty-zrostowąзă któraă jestă stworzonaă abyă eliminowaćă lubă redukowaćă zrostyă podczasă uĪycia 
wewnątrzotrzewnowegoă lubă zewnątrzotrzewnowegoă ză ubytkiemă otrzewnejйă Znacznikă ză czarnegoă atramentuă
składającyă sięă ză krzyĪaă orază punktówă znajdujeă sięă naă stronieă anty-zrostowej. Siatki są niewchłanialneă iă
biokompatybilneйă Zaletąă siatekă jestă ichă elastycznośćă orază umoĪliwienieă optymalnejă orază szybkiejă integracjiă iă
kolonizacji.  
 

PRZECIWWSKAZANIA  σIEPτĩĄDůσEăSKUTKIăUBτCZσE 
σieăuĪywaćăwăjakimkolwiekăzăponiĪszychăprzypadkówхă 
  -  Alergiaănaăjakikolwiekăzeăskładników 
  -  Infekcja  
  -  юiąĪa 
  -  Dzieci w okresie wzrostu 
  -  Terapia antykoagulacyjna 

 PodobnieăjakăkaĪdyăinnyăimplantзămogąăpowodowaćă
niepoĪądaneăefektyăuboczneăwăpostaciх 
  -  Dyskomfort 
  -  Infekcja 
  -  Nawrót 
  -  Zrosty 

 
ĝRτDKIăτSTRτĩστĝCI 
Implanty INTRAMESH® T1 sąă dostarczaneă sterylneйă Przedă kaĪdymăuĪyciemзă sprawdĨă integralnośćă opakowaniaă
i produktuăгblisterăкăsaszetkaдйăσieăUĪywaćăwăprzypadkuăuszkodzonegoăopakowaniaăiкă lubăproduktuйăσieăuĪywaćă
poădacieăwaĪnościăokreślonejănaăopakowaniuй 
юτUSIσăBIτTźюHănieădajeăĪadnejăgwarancjiăaniărekomendacjiăwăzakresieăśrodkówăuĪywanychădoăfiksacjiăsiatkiй 
UrządzenieămoĪeăbyćă implantowaneă tylko przezăwykwalifikowanegoăchirurgaăprzeszkolonegoăwăzakresieăuĪyciaă
produktuăгznajomośćăanatomiiăi technik chirurgicznych).  
Jak zaznaczono na opakowaniu, implant jestă przeznaconyădoă jednorazowegoăuĪytkuйăPodăĪadnymăpozoremănieă
moĪeăbyćăuĪywanyăponownieăiкlubăresterylizowanyăгpotencjalneăryzykoăobejmujeămйinхăutratęăsterylnościзăryzykoă
zakaĪeniaзăutratęăefektywnychăwłaściwościăproduktuзăwznowaдй 
WůĩσEхăσIEăUĩYWůУăPτNOWNIE Ν σIEăRESTERYδIZτWůУ 
σieădocinaćăsiatkiзăprzyszywaćăconajmniejăмăcmăodăkrawędziйăRozmiarătrokaraămusiăbyćădostosowanyădoăwielkościă
implantuзăktóryămaăbyćăzastosowanyйăPrzejścieăimplantuămusiăsięăodbyćăbezăuĪyciaănadmiernejăsiłyйăZawszeăzwińă
implant stronąăePTŻźădoăwewnątrzăprzedăwprowadzeniemădoătrokaraйăWăchirurgiiălaparoskopowejăzalecamyăuĪycieă
atraumatycznychănarzędziăbezăzatrzaskuйă 
 
PRZECHOWYWANIE 
Przechowywaćăwăsuchymămiejscuăzădalaăodăsłońcaăiăwătemperaturzeăpokojowejăwăoryginalnymăopakowaniuй 
 
WůĩσE 
Poăwięcejă informacjiănaă tematăuĪyciaăproduktuзăproszęăskontaktujăsięăzăprzedstawicielemăюτUSIσăBIτTźюHă lubă
dystrybutora. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Streszczenie 
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InstrucĠiuniădeăutilizare          ro 
 

IMPLANT INTRAMESH® T1 
IMPLANT PARIETAL RANFORSAT NON RESORBABIL 

PRτяUSăSTźRIδăяźăUσIюĂăŻτδτSIσğĂ 
 
DESCRIERE 
INTRAMESH® T1 implanturi parietale ranforsate 
 
MATERIALE IMPLANTATE 
PolipropilenăăТiăePTŻźăpentruăanti-aderentaălateralaăгюonsultaĠiăambalajulдй 
Cerneala Biocompatibila cu dimetilsiloxanăгюonsultaĠiăambalajulдй 
τrigineхăniciăumanăзăniciăanimalăă- Non resorbabil. 
 
IσDICůğII 
ReparaĠiiăТiăranforsari parietale pentru hernia ombilicalaăТiăventralaй 
 
PERŻτRεůσğĂ 
AcesteăproduseăpotăfiăutilizateăînăcoelioscopieăsauăoperaĠieădeschisăйăProdusele INTRAMESH® T1 au o parte non-
adezivăă careă esteă proiectatăă pentruă aă evitaă sauă reduceă aderareaă visceralăă înă timpulă utilizăriiă intraă sauă extraă
peritonealeăînăcazulăunuiădefectăperitonealйăεarcajulăcuăcernealaăneagrăзăcompusădintr-oăcruceăТiăpuncteзăesteăpe 
partea non-adezivăйăPlaseleăsuntăbiocompatibileăТiănonăresorbabileйăAuăavantajulădeăaăaveaămemoriaăformeiзăauăoă
flexibilitateăexcelentăăТiăpermităoăintegrareăТiăoăcolonizareărapidăăТiăoptimăй 
 
ContraindicaĠii  Efecte secundare nedorite 
σuăutilizaĠiăînăurmătoareleăcazuriхă 
  - Alergie la oricare din componente 
  - Plagăăinfectata 
  - Sarcina 
  - юopiiăînăcreТtere 
  - Terapieăanticoagulantă 

 Ca orice dispozitiv medical implantabil, acest implant este 
susceptibilăsăăgenerezeăposibileăefecteăsecundareănedorite: 
  - Disconfort 
  - InfecĠie 
  - RecurenĠă 
  - Adeziune 

 
PRECůUğIIăDEăUTIδIZůRE 
Implanturile INTRAMESH® T1 suntălivrateăsterileйăνnainteădeăoriceăutilizareзăinspectaĠiăintegritateaăambalajuluiăТiă
dispozitivelorăгtăieturiăкăporĠiuniădezlipiteдйăσuăutilizaĠiă înăcazădeădeteriorareăaădispozitivuluiăТiкsauăaăambalajuluiйă
σuăutilizaĠiădacăădispozitivulăesteăexpiratй 
юτUSIσăBIτTźюHănuă oferăă niciă oă garanĠieă sauă recomandareă înă ceeaă ceă priveТteă utilizareaă unuiă anumită tipă deă
mijloc de fixare. 
Acest dispozitiv trebuieăsăăfieăimplantatănumai deăunămedicăcalificatăТiăformatăînăutilizareaăprodusuluiăгcunoТtinĠeă
deăanatomieăТiăchirurgieăvisceralăдй 
яupăăcumăesteă indicatăpeăetichetaăprodusuluiзă implantulă esteăconceputăpentruăutilizareăunicăйăAănuăseă reutilizaă
Тiкsauă resterilizaă гriscurileă potenĠialeă includзă dară nuă suntă limitateă laхă pierdereaă sterilităĠiiă produsuluiзă riscă deă
infecĠieзăpierdereăeficacităĠiiзărecidivaдй 
ůTEσğIEхăσUăREUTIδIZůğIă- σUăνδăRESTERIδIZůğI 
σuădecupaĠiăplasaăТiărealizaĠiăsuturiălaăcelăpuĠinăмăcmădeămargineйăTrocarulăfolositătrebuieăsăăfieăalesăînăfuncĠieădeă
dimensiunileă implantuluiйă Aceastaă permiteă trecereaă fărăă forĠăă excesivăйă νntotdeaunaă rotiĠiă implantulă cuă fataă cuă
ePTŻźă aflatăă înă interioră laă trecereaă prină trocartйă Pentruă utilizareaă înă chirurgiaă prină gauraă cheiiзă recomandămă
utilizarea unui forceps atraumatic non-crestat. 
 
DEPOZITARE 
A se depozita într-unălocăuscatзădeparteădeăluminaăsoareluiășiălaătemperaturaăcamereiзăînăambalajulăoriginalй 
 
IMPORTANT 
PentruămaiămulteăinformaĠiiădespreăutilizareaăacestuiăprodusзăvăărugămăsăăcontactaĠiăreprezentantulăsauă
distribuitorulădumneavoastrăăюτUSIσăBIτTźюH 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Rezumat 
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Návod k použitie           sk 

 
IMPLANTÁT INTRAMESH® T1 

NEVSTREBůTEďσБăIεPδůσTιTăPREăEXTRůPERTτσEιδσEăPτSIδσEσIE 
STERIδσБăPRτDUKTăPREăJEDστRιZτVÉăPτUŽITIE 

 
POPIS 
Implantáty INTRAMESH® T1 sú implantáty pre parietálne posilnenie. 
 
IMPLANTOVANÉ MATERIÁLY 
PolypropylénăaăePTŻźănaănepriľnavéăstrane (pozrite na obalu). 
Biologicky kompatibilná látka s dimetyl siloxanom (pozrite obal) 
PôvodăaniăĐudskВăaniăzvieracíă- nevstrebateĐnВ. 
 
INDIKÁCIE 
Oprava a parietálne posilnenie obilicals a ventral hernias. 
 
VÝKON 
Tietoă produktyă možnoă použiťă priă koelioskopické alebo otvorenej operácii. Produkty INTRAMESH® T1 majú 
nepriľnavouă stranuзă ktoráă jeă navrhnutáă takзă abyă saă predišloă zníženiuă viscerálnejă priľnavostiă počasă intraă
peritoneálnéhoă použitiaă aleboă extraă peritoneálnéhoă použitiaă vă prítomnostiă peritoneálnéhoă defektuйă τznačenéă
čiernymăatramentomзă krížikyă aăbodkamiănaănepriľnavéă straneйă Sieteзă biologickyă kompatibilnéă aănevstrebateľné. 
εajúă vВhoduă tvarovejă pamätiзă majúă veľmiă maléă rozmeryă aă veľmiă vysokúă odolnosťă vočiă stehomă aă umožňujúă
optimálnu a rýchlu integráciu a kolonizácii. 
 

KONTRAINDIKÁCIE  σEŽIůDUCEăVEDďůJŠIEăÚХIσKY 
σepoužívajteăvănasledovnВchăprípadochхă 
  -  Alergia na niektorú z látok 
  - Infikované miesto 
  -  Tehotenstvo 
  -  Rastúci deti 
  -  Antikoagulačnáăliečba 

 Podobne ako implantovaná zdravotnícka technika, aj tento 
implantátămôžeăspôsobiťămožnéănežiaduceăúčinky 
  -  Nepohodlie 
  -  Infekcia 
  -  Relaps 
  -  Adhézie 

 
BEZPEХστSTσÉăPτKYσYăKăPτUŽITIU 
Implantáty INTRAMESH® T1 súă dodávanéă sterilnéйă Predă použitímă skontrolujteă integrituă baleniaă aă zariadenia 
гblistrovкsáčkovдйăσepoužívajteăvăprípadeăpoškodeniaă zariadeníăaкaleboăobaluйăσepoužívajteă akă jeă zariadenieăpoă
expirácii. 
юτUSIσăBIτTźюHăneponúkaăžiadnuăzárukuăaniăodporúčaniaătВkajúceăsaăkonkrétnehoătypuăpoužitejăfixácieй 
TotoăzariadenieămusíăbyťăimplantovanéălenăkvalifikovanВmăchirurgomăaăvytvarovanieăsăpoužitímăproduktuăгznalosťă
anatómie a viscerálnej chirurgie). 
Akoă jeăuvedenéănaăštítkuăproduktuзă implantátă jeănavrhnutВăkă jednémuăpoužitieйăVăžiadnomăprípadeănesmieăbyťă
znovuă použitéă aкaleboă znovuă sterilizovanéă гpotenciálneă rizikáă zahŕňajúзă aleă nielenхă stratuă sterilityă produktuзă
nebezpečenstvoăinfekcieзăstratuăúčinnostiзărelapsдй 
DςδEŽITÉхăσEPτUŽμVůJTEăZστVUă- ZNOVU NESTERILIZUJTE 
σeodrezávajteă sieťă aă stehă minimálneă мă cmă odă okrajaйă Trokară jeă potrebnéă vybraťă podľaă veľkostiă použitéhoă
implantátuйăToăumožníăpreniknutieăbezănadmernejăsilyйăImplantátăvždyăvložteădoăePTŻźădoăpriechoduătrokaruйăPriă
použitíăpočasămikrochirurgieăodporúčameăpoužiťăatraumatickéăkliešteй 
 
SKLADOVANIE 
Uchovávajte na suchom mieste mimo slnečnéhoăsvetlaăaăpriăizbovejăteploteăvăpôvodnomăobaleй 
 
DςδEŽITÉ  
PreăviacăinformáciíăoăpoužitíătohtoăproduktuăkontaktujteăsvojhoăzástupcuăaleboădistribútoraăюτUSIσăBIτTźюH 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zhrnutie 
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Pokyny k použití          cs 

 
IMPLANTÁT INTRAMESH® T1 

σEVSTěEBůTEδσБăPůRIETιδσμăZPEVŇUJμCμăIεPδůσTιT 
STźRIδσμăPRτяUKTăKăJźяστRιZτVÉεUăPτUŽITμ 

 
POPIS 
Implantáty INTRAMESH® T1 jsouăparietálníăzpevňujícíăimplantátyй 
 
IMPLANTOVANÉ MATERIÁLY 
Polypropylen a ePTFE na nepřilnavéăstraněăгvizăobalдй 
Biologicky kompatibilní inkoust s dimetylsiloxanem (viz obal). 
PĤvodăneníălidskВăaniăzvíĜecíă- nevstĜebatelné. 
 
INDIKACE 
Reparace a parietálníăzesíleníătříselnéăkВly aăbřišníăkВlyй 
 
VÝKON 
Tytoă produktyă lzeă použítă přiă celioskopickéă operaciă neboă otevřenéă operaciйă Produktyă INTRAMESH® T1 mají 
nepřilnavouăstranuзăkteráăjeănavrženaătakзăabyăseăpředešloăpřilnavostiăběhemăperitoneálníhoăpoužitíăneboăjejímuă
sníženíă neboă přiă extraă peritoneálnímă použitíă vă případěă vВskytuă peritoneálníhoă defektuйă σepřilnaváă stranaă jeă
označenáăčernВmăinkoustemзăvzoremăkřížkůăaătečekйăSíťзăbiologickyăkompatibilníăaănevstřebatelnáйăεajíăvВhoduзăžeă
majíătvarovouăpaměťзăskvělouăflexibilituăaăumožňujíăoptimálníăaărychlouăintegraciăaăkolonizaciй 
 

KONTRAINDIKACE  NEŽιDτUCμăVEDδEJŠμăÚХINKY 
σepoužívejteăvănásledujícíchăpřípadechхă 
-AlergieănaăněkterВăzăkomponentů 
  - Infikované místo 
  - Těhotenství 
  - Rostoucíăděti 
  - δéčbaăantikoagulanty 

 Stejněăjakoăvšechnyălékařskéăimplantátyзăiătentoăimplantátămůžeă
vyvolat možné nežádoucíăvedlejšíăúčinkyх 
  - Nepohodlí 
  - Infekce 
  - Recidiva 
  - Adheze 

 
BEZPEХστSTσμăPτKYσYăPRτăPτUŽITμ 
Implantáty INTRAMESH® T1 seă dodávajíă sterilníă Předă použitímă zkontrolujteă integrituă obaluă aă zařízeníă
гblistrкpouzdraдйă Vă případěă poškozeníă obalu aкneboă zařízeníă nepoužívejteйă σepoužívejteă pokudă uplynuloă datumă
doporučenéăspotřebyй 
SpolečnostăюτUSIσăBIτTźюHănenabízíăzárukyăaniădoporučeníăpokudăjdeăoăpoužitíăurčitéhoătypuăfixaceй 
Totoă zařízeníă smíă implantovată pouze kvalifikovaný chirurg se znalostmi použitíă produktuă гznalostiă anatomieă aă
operacíăpáteřeдй 
Jakă jeăuvedenoănaăštítkuзă implantátă jeăurčenăkă jednorázovémuăpoužitíйăVă žádnémăpřípaděănesmíăbВtă používányă
znovuă aniă nesmíă bВtă znovuă sterilizoványă гmeziă potenciálníă rizikaă patříзă aleă nejenхă ztrátaă sterility produktu, 
nebezpečíăinfekceзăztrátaăúčinnostiзărelapsдй 
DģδEŽITÉхăσEPτUŽμVůTăZστVUă- ZNOVU NESTERILIZOVAT 
Síťă aă nită neodstřihávejteă méněă nežă мă cmă odă okrajeйă PoužitВă trokară jeă třebaă vybrată podleă velikostiă použitéhoă
implantátuйă Toă umožníă projitíă beză vyvinutíă nadměrnéă sílyйă Implantátă vždyă přiă zasunutíă doă trokaruă stočteă částíă
ePTŻźăsměremădovnitřйăKăpoužitíăvăchirurgiiзădoporučujemeăpoužívatăatratumatickéăkleštěй 
 
SKLADOVÁNÍ 
Uchovávejteănaăsuchémămístěămimoăslunečníăsvětloăaăpřiăpokojovéăteplotěăvăpůvodním obalu. 
 
DģδEŽITÉ 
Proă víceă informacíă oăpoužitíă tohotoăproduktuă kontaktujteă svéhoă zástupceăneboădistributoraă společnostiăюτUSIσă
BIOTECH. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
shrnutí  
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Kullanma Kilavuzu          tu 
 

РεPδůσTăРσTRůεESH® T1 
Rezorbe olmayan  takviye parietal implant 

TźKăKUδδAσIεδIKăSTźRРδăÜRÜσ 
 
TANIM 
INTRAMESH® T1® implantlarϊăparietalătakviyeăimplantlarϊdϊrй 
 
MALZEMELER 
YapϊТkanăolmayanătaraftaăpolipropilenăveăePTŻźăгAmbalajaăbakϊnд. 
яimetilăsiloksanlaăbiyouyumluămürekkepăгambalajaăbakϊnд. 
KökeniăneăinsanăneădeăhayvandırăΝ Rezorbe olmaz. 
 
EσDРKůSYτσδůRă 
Umbilikal veăventralăherniăiçinăonarϊmăveăparietalătakviyeй 
 
PERFORMANS 
Buă ürünleră koelioskopiă veyaă açϊkă ameliyatlardaă kullanϊlabilirйă INTRAMESH® T1 ürünlerinin peritoneal defekt 
drumunda intraăveyaăekstraăperitonealăkullanϊmăsϊrasϊndaăviseralăyapϊТmasϊndanăkaçϊnmakăveyaăazaltmakăiçinăbiră
tarafϊă yapϊТkană deПildirйă Çarpϊă veă noktalardană oluТană siyahă mürekkepliă baskϊă yapϊТkană olmayană yüzdedirйă
Biyouyumluă veă rezorbeă olmayanйă Biçimă bellekliă oluТuзă yüksekă esnekliПiă olmasϊă avantajϊylaă optimumă veă hϊzlϊă
bütünleТmeăveăkolonizasyonăsaПlarй 
 

KONTRENDIKASYONLAR РSTEσεEYEσăYůσăETKIδER 
AТaПϊdakiădurumlardaăkullanmayϊnх 
BileТenlerindenăherhangiăbirineăalerji 
  -  Enfekte alanda 
  -  Hamilelikte 
  -  Büyüme çaПϊndakiăçocuklarda 
  -  Antikoagulan tedavide 

TümăyerleТtirilebilirătϊbbiăürünlerădeăolduПuăgibiзăbuăimplantă
daăolasϊăistenmeyenăetkilereăduyarlϊdϊrх 
  -  Rahatsϊzlϊk 
  -  Enfeksiyon 
  -  Nüksetme 
  -  YapiТma 

 
KULLANIM IÇIN ÖNLEMLER 
INTRAMESH® T1 implantlarϊă sterilă olarakă sunulurйă Kullanmadană önceзă ambalajă veă cihazϊnă bütünlüПünüă kontrolă
edinăгblisterăкăsoyulabilirătorbaдйăюihazϊnăveкveyaăambalajϊnăbozulmuТăolmasϊădurumundaăkullanmayϊnйăюihazϊnăsonă
kullanϊmătarihiăgeçmiТseăkullanmayϊnй 
COUSIN BIOTECH özelă biră fiksasyonă tipinină kullanϊmϊnaă yönelikă herhangiă biră garantiă sunmază veyaă önerideă
bulunmaz. 
Bu cihaz sadece nitelikliăveăürününăkullanϊmϊnaăiliТkinăbilgisiăolanăcerrahătarafϊndanăimplanteăedilmelidirăгanatomiă
ve viseral cerrahi bilgisi). 
Ürünün etiketindeă belirtildiПiă gibiзă implantă tekă kullanϊmlϊkă olarakă tasarlanmϊТtϊrHiçbiră durumdaă yenidenă
kullanϊlmamalϊă veкveyaă yenidenă sterilizeă edilmemelidirleră гolasϊă riskleriă bunlarlaă sϊnϊrlϊă kalmamakă kaydϊylaхă ürünă
steriliteăkaybϊзăenfeksiyonăriskiзăetkinlikăkaybϊзătekrarlama). 
 
ÖσEεδРхăYEσРDEσăKUδδůσεůYIσăΝ YEσРDEσăSTERРδРZEăETεEYРσ 
AПϊă kesmeyină veă kenarlarϊndană enă ază мă cmΣdenă dikinйă AТϊrϊă sϊkϊТmadană geçiТineă izină verilmesiă içinзă kullanϊlanзă
kullanϊlanăimplantăboyutunaăgöreăse 
çilmelidirйăTrokaraăgiriТă içină implantϊ herăzamanăźPTŻźăyüzüă içeăgelecekăТekildeăyuvarlayϊnйăKoelioskopiăkullanϊmϊă
içinзădiТsizăatravmatikăpensăkullanmanϊzϊăöneririzй 
 
PRτTEZδERРσăSůKδůσεůSI 
żüneТăϊТϊПϊndanăuzaktaăveăodaăsϊcaklϊПϊndaзăorijinalăambalajϊndaăkuruăbirăyerdeădepolanϊrй 
 
ÖσEεδР  
Bu ürününăkullanϊmϊăhakkϊndaădahaăfazlaăbilgiăiçinзătemsilcisiăveyaădaПϊtϊcϊsϊăюτUSIσăBIτTźюHăbaТvurunй 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Özet
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en 

CE mark and identification number of Notified Body. Product conforms to essential requirements of the Medical device directive 
93/42/EEC 

fr εarquОΝωEΝОtΝnumцroΝН’iНОntiПicationΝНОΝl’organismОΝnotiПiцέΝProНuitΝconПormОΝauбΝОбigОncОsΝОssОntiОllОsΝНОΝlaΝНirОctivОΝλγή42/CEE 

de 
CE-Kennzeichnung und Identifikationsnummer der benannten Stelle. Produkt entspricht grundlegenden Anforderungen der Richtlinie für 
Medizinische Geräte 93/42/EWG 

it 
εarchioΝωEΝОΝnumОroΝНiΝiНОntiПicaгionОΝНОll’ОntОΝnotiПicatoέΝProНottoΝconПormОΝaiΝrОquistiΝОssОnгialiΝНОllaΝНirОttivaΝsuiΝНispositivo 
medici 93/42/EEC 

es 
Marca CE y número de identificación del organismo notificado. Elproducto està conforme con los requerimentos de la directiva 93/42/EEC 
sobre aparatos médicos. 

pt Marca CE e numero di identificacao de Organismo Notificado. O produto obedece aos principais requisitos da Directiva 93/42/CEE 

İȜ 
ȈȒȝαȞıȘΝCE țαȚΝαȡȚșȝȩȢΝαȞαȖȞȫȡȚıȘȢΝĲȠυΝțȠȚȞȠπȠȚȘȝȑȞȠυΝφȠȡȑαέΝȉȠΝπȡȠȧȩȞΝıυȝȝȠȡφȫȞİĲαȚΝȝİΝĲȚȢΝȕαıȚțȑȢΝαπαȚĲȒıİȚȢΝĲȘȢΝΟįȘȖȓαȢΝλγή4βήEEC ȖȚαΝĲαΝ
ȚαĲȡȠĲİȤȞȠȜȠȖȚțȐΝπȡȠȧȩȞĲα 

bg 
CE ɩɟɱɚɬΝɢΝɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɨɧɟɧΝɧɨɦɟɪΝɧɚΝАɤɪɟɞɢɬɢɪɚɳɚɬɚΝɈɪɝɚɧɢɡɚɰɢяέΝɉɪɨɞɭɤɬɴɬΝɟΝɜΝɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟΝɫΝɢɡɢɫɤɜɚɧɢяɬɚΝɧɚΝ
ɞɢɪɟɤɬɢɜɚΝλγή4βήωEE 

da CE-mærke og identifikationsnummer af adviseret institution. Produktet opfylder de essentielle krav i direktivet 93/42/EØF 

fi Ilmoitetun tarkastuslaitoksen CE-merkintä ja tunnusnumero Tuote on yhdenmukainen Lääkintälaitedirektiivin 93/42/EEC kanssa 

hu  
ωEΝjОlΝцsΝaΝminősъtőΝtОstülОtΝaгonosъtójaέΝχΝtОrmцkОkΝmОgПОlОlnОkΝaгΝorvosiΝОsгköгökrОΝvonatkoгóΝλγή4βήEEωΝНirОktъvaΝ
irányelveinek 

nl 
CE-markering en identificatienummer van de aangemelde instantie. Product voldoet aan de essentiële eisen van de richtlijn 
93/42/EEG 

pl 
ZnakΝωEΝoraгΝnumОrΝjОНnostkiΝnotвПikującОjέΝProНuktΝгgoНnвΝгΝавtвcгnвmiΝϊвrОktвавΝλγή4βΝEEωΝНotвcгącОjΝWвrobóаΝ
Medycznych 

ro 
εarcaΝωEΝşiΝnumărulΝНОΝiНОntiПicarОΝalΝτrganismuluiΝσotificat. Produsul este în conformitate cu prevederile importante ale directivei 
93/42/CEE 

sk ZnačkaΝωEΝaΝiНОntiПikačnцΝčъsloΝprъslušnцhoΝúraНuέΝProНuktΝspĺňaΝгпklaНnцΝpožiaНavkвΝsmОrnicОΝλγή4βΝήΝωEEέ 

cs ZnačkaΝωEΝaΝiНОntiПikačnъΝčъsloΝpřъslušnцhoΝúřaНuέ ProНuktΝsplňujОΝгпklaНnъΝpožaНavkвΝsměrnicОΝλγή4βήEEω 

tu 
ωEΝişarОtiΝvОΝİlgiliΝKurumunΝtanımlamaΝnumarasıέΝоrün,Νλγή4βήEEωΝtıbbiΝcihaгΝвönОrgОsininΝtОmОlΝgОrОksinimlОriniΝ
karşılamaktaНır 
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en  
 fr  

 de  
 it  

 es  

- Symbols used on labelling 
- SвmbolОsΝutilisцsΝsurΝl’цtiquОttО 
- Bei Etiketten verwandete Symbole 
- SimboliΝutiliггatiΝsull’ОtichОtta 
- Símbolos utilizados en el etiquetaje 

 pt  
 İȜ. 
 bg 
 da  

 fi 
 hu 

- Símbolos usados na etiqueta 
- ȈȪȝȕȠȜαΝπȠυΝȤȡȘıȚȝȠπȠȚȠȪȞĲαȚΝıĲȚȢΝİĲȚțȑĲİȢ 
- СɢɦɜɨɥɢΝɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢΝɩɪɢΝɟɬɢɤɟɬɢɪɚɧɟ 
- Anvendte en-symboler på etiketter 
- Merkinnässä käytetyt symbolit 
- a címkén használt jelölések 

nl 
 pl  
 ro  
 sk 
cs 
 tu 

- Op de etikettering gebruikte symbolen 
- SвmbolОΝużвtОΝna opakowaniu 
- Simboluri utilizate pe ambalaj 
- SвmbolвΝpoužitцΝnaΝštъtku 
- SвmbolвΝpoužitцΝnaΝštъtku 
- Etiketlemede kullanılan semboller 

 

 

en 
fr 
de 
it 
es 
pt 
İȜ 
bg 
da 
fi 
hu 
nl  
pl 
ro  
sk 
cs 
tu 

Batch number 
Numéro de lot  
Chargennummer 
Numero di lotto 
Número de lote 
Número do lote 
ΑȡȚșȝȩȢ παȡĲȓįαȢ 
ɉɚɪɬɢɞɟɧ ɧɨɦɟɪ 
Serienummer: 
Eränumero 
sarzs szám 
Batchnummer  
Numer serii  
Numar lot  
ČъsloΝšaržОΝ 
ČъsloΝšaržО 
Parti numarasi 

 

en 
fr 
de 
it 
es 
pt 
İȜ 
bg 
da 
fi 
hu 
nl  
pl 
ro  
sk 
cs 
tu 

Caution (See instructions for use) 
χttОntion,ΝvoirΝnoticОΝН’instructions 
Siehe Gebrauchsanweisung 
Vedere manuale istruzioni 
Veanse las instrucciones de uso  
Atenção, consultar nota de instruções 
ΔİȓĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ 
ВɢɠɬɟΝɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟΝɡɚΝɭɩɨɬɪɟɛɚ 
Se brugsvejledning 
Katso käyttöohjeet 
olvassa el a használati leírást 
Zie gebruiksinstructies 
ZapoгnajΝsięΝгΝinstrukcjąΝużвciaΝωitiţiΝ
instrucţiunilОΝНОΝutiliгarО  
PoгritОΝnпvoНΝnaΝpoužitiО 
ViгΝpokвnвΝkΝpoužitъ 
İхОriğiΝincОlОвin 

 

en 
fr 
de 
it 
es 
pt 
İȜ 
bg 
da 
fi 
hu 
nl  
pl 
ro  
sk 
cs 
tu 

Manufacturer 
Fabricant 
Hersteller 
Produttore 
Fabricante 
Fabricante 
ΚαĲαıțİυαıĲȒȢ 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥ 
Producent 
Valmistaja 
gyártó 
Fabrikant  
Wytwórca  
ProНucător  
Výrobca 
Výrobce 
Üretici 

 

en 
fr 
de 
it 
es 
pt 
İȜ 
bg 
da 
fi 
hu 
nl  
pl 
ro  
sk 
cs 
tu 

Do not re-use 
Ne pas réutiliser 
Nicht wiederverwenden 
Non riutilizzare  
No volver a utilizar 
Não reutilizar 
ȃα ȝȘȞ İπαȞαȤȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲαȚ 
ɇɟΝɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟΝɩɨɜɬɨɪɧɨ 
Må ikke genbruges 
Älä käytä uudelleen 
Ne használja újra 
Niet hergebruiken  
σiОΝużваaćΝponoаniОΝ 
Nu refolosiţi 
σОpoužъvaΝsaΝгnova σОpoužъvatΝ
znovu 
TОkrarΝkullanmaвın 

 

en 
fr 
de 
it 
es 
pt 
İȜ 
bg 
da 
fi 
hu 
nl  
pl 
ro  
sk 
cs 
tu 

Reference on the brochure 
Référence du catalogue 
Verweis auf der Broschüre 
Referimento del catalogo 
Referencia al foletto 
Referência do catálogo 
ΑȡȚșȝȩȢ țαĲαȜȩȖȠυ  
Сɩɪɚɜɤɚ ɧɚ ɛɪɨɲɭɪɚɬɚ 
Reference på brochuren 
Viittaus esitteessä 
Katalógus hivatkozás 
Referentie in de brochure  
Odniesienie do broszury  
RОПОrinţОΝînΝbroşură 
Referencie  
τНkaгΝvΝbrožuřО 
Broşür referansi 

 

en 
fr 
de 
it 
es 
pt 
İȜ 
bg 
da 
fi 
hu 
nl  
pl 
ro  
sk 
cs 
tu 

Do not re-sterilize 
Ne pas restériliser 
Nicht erneut sterilisieren 
Non risterilizzare 
No volver e esterilizar  
Não reesterilizar 
ȃα ȝȘȞ İπαȞαπȠıĲİȚȡȫȞİĲαȚ 
ɇɟΝɫɬɟɪɢɥɢɡɢɪɚɣɬɟΝɩɨɜɬɨɪɧɨ 
Må ikke gensteriliseres 
Älä steriloi uudelleen 
Ne sterilizálja újra 
Niet opnieuw steriliseren  
σiОΝrОstОrвliгoаaćΝ 
σuΝrОstОriliгaţi 
Znovu sa nesterilizuje 
Znovu nesterilizujte 
Yeniden sterilize etmeyin  

 

 

en 
fr 
de 
it 
es 
pt 
İȜ 
bg 
da 
fi 
hu 
nl  
pl 
ro  
sk 
cs 
tu 

Keep in a dry place 
Conserver au sec 
Trocken lagern 
Conservare in un luogo asciutto 
Manténgase en un lugar seco 
Manter em lugar seco 
ΦυȜȐȟĲİ ĲȠ πȡȠȧȩȞ ȝαțȡȚȐ απȩ ĲȘȞ υȖȡαıȓα 
СɴɯɪɚɧяɜɚɣɬɟΝɧɚΝɫɭɯɨΝɦяɫɬɨ 
Opbevares på et tørt sted 
Säilytä kuivassa 
ϊОpoгitaţiΝînΝlocΝuscat  
Száraz helyen tartandó 
Op een droge plaats bewaren 
PrгОchoаваaćΝаΝsuchвmΝmiОjscu  
Uchovajte na suchom mieste 
UchovОjtОΝnaΝsuchцmΝmъstě 
Kuru bir yerde muhafaza edin 

 

en 
fr 
de 
it 
es 
pt 
İȜ 
bg 
da 
fi 
hu 
nl  
pl 
ro  
sk 
cs 
tu 

Use before: year and month  
Utiliser jusque : année et mois  
Verbrauchen bis : Jahr und Monat 
Utilizzare entro e non oltre: anno e mese 
ỦsОsОΝantОsΝНОμΝañoΝвΝmОs 
Utilizar até : ano e mês 
ΗȝİȡȠȝȘȞȓα ȜȒȟȘȢ: ȑĲȠȢ țαȚ ȝȒȞαȢ 
ДɚΝɫɟΝɢɡɩɨɥɡɜɚΝɩɪɟɞɢμΝɝɨɞɢɧɚΝɢΝɦɟɫɟɰ 
Bruges inden: år og måned 
Käytettävä ennen: vuosi ja kuukausi 
Felhasználható: év és hónap 
Te gebruiken vóór: jaar en maand  
ZużвćΝprгОНμΝrokΝIΝmiОsiąc  
UtiliгaţiΝînaintОΝНОμΝlunaΝşiΝanul 
PoužiťΝНoμΝrokΝaΝmОsiac 
SpotřОbovatΝНoμΝrokΝaΝměsъc 
SonΝkullanmaΝtarihiμΝвılΝvОΝaв 

 

en 
fr 
de 
it 
es 
pt 
İȜ 
bg 
da 
fi 
hu 
nl  
pl 
ro  
sk 
cs 
tu 

Keep away from sunlight 
χΝstockОrΝрΝl’abriΝНОΝlaΝlumiчrО du soleil 
Vor Sonnenlicht geschützt lagern 
Tenere lontano dalla luce solare 
Mantener alejado de la luz solar  
Manter ao abrigo da luz solar 
ΚȡαĲȒıĲİΝȝαțȡȚȐΝαπȩΝĲȠΝφȦȢΝĲȠυΝȒȜȚȠυ 
ДɪɴɠɬɟΝɞɚɥɟɱΝɨɬΝɫɥɴɧɱɟɜɚΝɫɜɟɬɥɢɧɚ 
Hold dig væk fra sollys 
Pidä poissa auringonvalolta 
TartsНΝtпvolΝaΝnapПцnвtől 
Blijf weg van zonlicht  
TrгвmaćΝгΝНalОkaΝoНΝsłońca 
ȚinОΝНОpartОΝНОΝluminaΝsoarОlui 
ωhrпňtОΝprОНΝslnОčnýmΝžiarОnъm 
UchovпvОjtОΝmimoΝНosahΝslunОčnъhoΝгпřОnъ 
ύünОşΝışığınНanΝuгakΝtutmak 

 

en 
fr 
de 
it 
es 
pt 
İȜ 
bg 
da 
fi 
hu 
nl  
pl 
ro  
sk 
cs 
tu 

Do not use if the packaging is damaged 
σОΝpasΝutilisОrΝsiΝl’ОmballagОΝОstΝОnНommagц 
Nicht verwenden, wenn Packung beschädigt ist 
Non utilizzare se la confezione è danneggiata 
No usar si el embalaje está dañado 
Não usar se a embalagem estiver danificada 
ȃα ȝȘȞ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲαȚ, İȐȞ Ș ıυıțİυαıȓα ȑȤİȚ υπȠıĲİȓ țȐπȠȚα ȕȜȐȕȘ  
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ, ɚɤɨ ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ ɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɚ 
Ne használja, ha sérült a csomagolás 
Må ikke bruges, hvis emballagen er beskadiget 
Älä käytä, mikäli pakkaus on vaurioitunut 
Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is  
σiОΝużваaćΝjОżОliΝopakoаaniОΝjОstΝгnisгcгonОΝ 
σuΝutiliгaţiΝНacăΝambalajulΝОstОΝНОtОriorat 
σОpoužъvajtОΝakΝjОΝbalОniОΝpoškoНОnц 
σОpoužъvОjte je-liΝobalΝpoškoгОný  
PakОtiΝhasarΝgörmüşΝürünlОriΝkullanmaвın 
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de 
it 
es 
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İȜ 
bg 
da 
fi 
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nl  
pl 
ro  
sk 
cs 
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Sterilized by ethylene oxide 
ProНuitΝstцrilОέΝεцthoНОΝНОΝstцrilisationΝμΝoбвНОΝН’цthвlчnО 
Mit Ethylenoxid sterilisiert 
Sterilizzato  all’ossiНoΝНiΝОtilОnО 
Esterilizado con óxido de etileno 
Produto estéril. Método de esterilização: óxido de etileno 
ȈĲİȓȡȠ πȡȠȧȩȞ. ȂȑșȠįȠȢ απȠıĲİȓȡȦıȘȢ: αȚșυȜİȞȠȟİȓįȚȠ  
СɬɟɪɢɥɢɡɢɪɚɧΝɫΝɟɬɢɥɟɧΝɨɤɫɢɞ 
Steriliseret med ethylenoxid. 
Steriloitu etyleenioksidilla 
Etilén-oxiddal sterilizálva 
Gesteriliseerd met ethyleenoxide  
Sterylizowany tlenkiem etylenu  
StОriliгatΝcuΝτбiНΝEtilОnă  
Sterilizované etylénoxidom 
Sterilizované etylénoxidom 
Etilen oksit ile sterildir 

  

 


